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A treatiſe in Engliſhe 
and Frenche, right nece ſarie, 
| andp2ofitable foz all young | 
1,58 Childrea(the contentes whereof ap- 
inA peare ina Table mthe ende ofthis 
l Booke ) made by Peter du Ploiche, 
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Thefifth;* p. g. r.. "Lecinquichne! ** =o 1 0 
be ürth, F. b. % Lefixicline, Aan ene 
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een LA. Ga: , Jauer 
at the deginnyng ok one woozde, - au commencement d n mot, | 
and that an other vomell & qu' vne autre voyelle 
come immedtacly after, vient immediatement a ptes, 
as von, ie, the firſt v in vows comme vous, ie, le premier, en vous 
is a conſonant, and alſo : ins. eſt conſonant, & auſſi, i en, ic. 

Aboue all thynges. Sur toutes choſes, 

Engliſhe people ought to note, doiuent noter les gens Angloys, 
that thei muſt accuſtome to qu'il leur faut accouſtumer de 
ſound the laſt letter af che laſt prononcer la derniere lettre du mot, 
woozde, what woo2de it be, Frangoys, quelque mot que ce ſoit. 
(except rime.) (rime exceptee.) 

Example. | Example. | 
Comme pere-frere elle hut ft, Comme, pere,frere,elleruais {;e, 
82 p. being at chende of a wood hal ou pelt lafind'yn mot ne ſe 
not be ſoũded, if a conſonant folowe prononcera ſi vne cõſonante s enſuit 
at the N of anocher wood. au NIN de Pautre mor, 

omme. 

Ty ache eakyng is not gaod. Trop parler m eſt pas bon: 

Item, $ at the ende Node deus-yoyelles3 ls fn 
and beginnyng ofa wooꝛde & au commencement d'yn mot 
leaue alwaie the firſt. laiſſe touſiours la premiere. 

Item, the accuſaciue pzocevech Item, laccuſatif precode 
alwate the verbe, the whiche is con: — ours le vetbe, ce Py con- 
trary in the Engliſhe ſpeache,foz. e oys, cat 
the Frenchemenſaie;/e vousprie,J le 0 42 e vous prie. 
you rn ner Angloys 
Ie prie vous, I Naie pou. . e ptie 1 

Atemafter ,n, en 
Iſhali not bee ſounded, aa kne ſeprononcera,comme 
avelcun, autre maniudic vel, | ng minpde, 

b . not to be Item, ſp. ſt. ct. ne went eſtre 
—V— t: rape +, - | »diviſczl'vndeFautre,comme 
efpoir noſtro, cruct ian, nt eſpoir, noſſte pj mh point 
e/-poir yuoſ- rye correction, |: if | ei- N70 AIrecetion, 0 
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T The Cathechiſme. 
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: LeCathechiſme. 

and is ſet befoꝛe the verbe,and &elf —— . 
point oꝛ pas alwates after the int, a ufiours apres le 
verbe, and ſignifieth nothyng ver ifie rien 
but a ſigne that ſerueth ſinon gd ſert 
to the negation,1s il n eſi 4 la negation, comme il n'eſt 
point vray, or il n eſt pas. point vtay, ou il n'eſt pas. 

The ſecond Chaptter. Le ſecond Chapitre. 

The Cathechilme. She (rh (athechiſme, | 


Nueſtion. | 
Mor Dat is your name? 45 r 
NE ſponſe. 
| N — £2 Ys 


Who gane you this name? — her 
AFunſwere. Reſponſe. | 
My godfathers and godmothers Nes parreins & marreines | n, 


im my Baptiſme, wherein J à mon Bapteſme, au 4 0 
was made a member of Chziſt, fus faict vn membre 


the child ol God, and an tuheritour e 


of the 7 of heauen. du royaum 
bat did your en and Que CY e i? 
tid ee vou? marreit.es * 

They did pꝛomiſe and vowe ae 41 n 
thꝛee 2 my name. trois cho ſes en mon nom- 0 


Futte that J ſhould fozſake - Premier que ie tenoncerae 
the deuill and all his woozkes + ¶ le diable. & toutes ſes cuures 
_— es the vanities &pompesles vanitex 
ok thi 
C — — — 
econdiy, that belene condment,que1 

the articles of the chziſtian faithe. — — 

e gůrderois le 


Aud thirdly, chat J chould the Et tiercement, quei 
holy will 8 ſainct vouloit & commandementz 


ol e 8 De Dieu chemineroꝝ en iceun 
allthe dales ofmplyfe. vous les lou de ma ie: +} / 


rked wozld, de ie * 
war be les volu ptex charue les. Arnim. 
tous. 


Queſtion */ | Demande, 


"a <7 an + aa © mt lt 2 
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Nueſtion 


Doekkt thou not thinke;that thou 


art bounde to beleue,and to doe 

as they haue pꝛomiſed fo? thet. 
0 Junſwere. 

Vee verely,and by Gods helpe 

ſo J will. Aud J hartely 


The {athechifime. 


> r r 
Le Cathechiſme. 
Demande. 


Ne penſe tu pas, que tu 


es tenu de croyre, & de faire 

comme ilz ont promis pour toy? 
Reſponſe. 

Ouy vrayment, & par / ayde de dicu 

ainſi veulx ie. Et de — cœur ie 


thauke,our heauenlp father, that he remercie noſtre pere celeſte,qu*il 


hath called me to this ſtate of ſalua : m'aappell 


tion, chꝛough Jeſus Chziſt our 


bis 


vnto my liues ende. 


the 


Iunſwere. | 
J beleue in God the father 


t a ceſt eſtat de ſalua- 


tion, par leſus Chriſt noſtre 


ſauioʒ. And J pꝛate God to giue me ſauueur. Erie prie dieu me donner 
ace, that I maie continue in fa 


e, que je puiſſe continuer en 
icelle iuſques à la fin de ma vie. 


almightie,maker of — — 
or heauen tout puiſſant u ciel 
arth, and in Jeſu & dela tene, & en Tefus 
ely ſonne, o Chriſt ſon filx vnique, noſtre 
ſeigneur, qui fut conceu 
par le ſainct eſprit, 
| nay de la yierge Marie, 
Suffered under Ponce Pilate, Souffrit ſoubz Ponce Pilate, 
dburied? fuſt cruciſic, mort, & enſeuc ly, 
be del l. ll deſcendit aux enſer sg. 
Che thirde daie he roſe againe tiers iour il reſſuſcita 
from the deadethe aſcended into des mortz: il monta aux 
heanen; ; ſitteth on the right hande cieux, & ſied à la dextre 
of God the father e: de dieu le pere tout puiſſant: 
from thence ſhall he come to iudge de ia viendra il iuger 
the quicke and the deade. les vifz & les mortz. 
A beleue in the holte ghoſte. Ie croy au ſalact eſprit. 
Che holy chatholike Churche: La ſaincte egliſe vniuerſe lle: 
The communion at ſanctes: La communion des ſainctz: 


The fozgiueneſle of ſynnes. 8 


1 Laremiſſion des peches. 
ee | : 


The {athechiſme. 
The reſurrection ofthe bodie. 
And the like euerlaſtyng. Amen, 
Queſtiou. 


Chat doeſt thou chiefly learne 


iu theſe articles of thy belefe, 
Junſwere. 


Firſt. I learne to beleue in God 


the father, who hath made mer & all 


the wozld. Secondly, in God the 


fonne,who hath redemed me aud all 


mankinde. Thirdly,in 
God the holy ghoſt, who 
ſincifiech mee, and all che 
elect people of God, 
Qucſtion 


You ſaied, that your godfathers 

and godmothers,did pꝛomiſe 

fo: pou, that youſhould keepe 

the commaundementes of Gay, 

Tell me how many there be? 
Junſwere. - 


Tenne, 


Nueſtion. 
Whiche be they? 
Iunfwere. 


7 ND God ſpake all cheſe 


SEN wooꝛdes, ſatyng: J am the 


aL ove thy God,whiche 
bꝛought thee out ofthe lande of 


Egipt, out ofthe houſe ol bondage. 
Thou ſhalt haue none other Gods 


but me. Thou ſhalt not make 
to thy ſelke any grauen Image, 
no? the likeneſle of any thyng 
that is in heauen aboue, 
nd2 in the pearth beneth, 


. no in the water under the pearth 
Thou 


Le (athechifme. 
La reſurreRion de la chair. 


Et la vie eternelle. Ainſi ſoit-il, 
Demande. ä 


Qu'apprens tu ſommairement 
en ces articles de ta creance? 
Reſponce. 
Premier, i apprens à croyre en dieu 
le pere, lequel m'a cree & tout 
le monde. Secondement,en dicu le 
fila, lequel m'a tachetẽ, & tout le 
gen l " 2 Tiercement, en 
ieu le ſai it, lequel 
ma ſanctific bam. 5, | 
peuple eſleu de dieu. 
Demande. | 
Vous dictes, que vox parteins 
& marreines promirent > 


pou vous, que vous garderiez 
es commandements de dieu. 


Dictes n ilyen ya? 


Dix. 
Demande. 
Quelz.ſont-ilz? 


* : 
Seigneurton dieu,qui 
ray tire hors de la terte 
iſon de ſeruitude. 


Egipte, de Itpaiſon 

Ton arts 28 d autres dieux 
que moy. Iu nete feras 

Image taille. | 

ne ſimilitude de quelque choſe 
qui ſoit Ia ſus au ciel, 

ne ga bas en la terre: 

ny es eaues deſſoubꝛ la terre, 


92299444 


The {athechiſme. 
Thou ſpalt not bowe doune 
to them. nod woꝛſhiy them. 
Foꝛ I the Lozve thy God ama 
gelous God, viliting the ſynnen 
ofthe fathers vpon the childꝛen, 
vnto the third and fowerth gene⸗ 
ration of them that hate me: and 
ſhewe mercie vnto thoulandes 
in chem that loue mee, and kepe * 
my commaundementes, | 
Thou ſhalt not take the name 
of the Loꝛde thy God in vaine, 
Foz the Loꝛd will not holde 
hym gilt leſſe chat taketh | 
his name in vaine, wy 
Remember that thou keepe holy 
the Dabbothdaie.Sixe daies 
ſhalt thou labour: and doe all that 
e 
daie is the Sabboch ofthe Lende 
+ thy God, in it thou ſhalt doe no 
on 

nne, and thy doughter,thy man 
ſeruaunt,and thy maide ſeruaunt 
thy cattell and the ſtraunger that 
is within thy gates, Fe in ſixe 
daies the Lozd made heauen and 
pearth, the ſea, and all that in 
them is, and reſted the ſeuench daie 
CAherefoze the Loꝛde bleſſed the 


ſeauench e 
onour thy father and thy mother 

that thy dates map be long 

in the lande, whiche the Lozde 


thy God giueth thee. 
Thou ſhalt doe no murther. 


Thou 


. —  —  — — ings. 


Le {athechiſae. 


einne © 
u ne tenclineras point 


à icelles, ny les honnoters, 
Car ie ſuis le Seigneur ton dieu, 

dieu ialoux, uiſitant Tiniquits 

des peres fur les enfans, 

en la troiſieſme & quatrieſme gene- 
ration de ceux qui me hayent: & 


faiſant miſericorde en mille 


generations accux qui maiment, & 
—— mes commandement?., | 

une prendras point le nom 
du ſeigneur ton dieu en vaine 
Car le Seigneur ne tiendra 
point innocent celuy qui prendta 
ſon nom en vain. 
Aye ſouuchance de ſanctifier 
le iour du Sabbat. Six iouts 
tu trauailleras:& fetas toute 
ton ceuure,mais le ſeptieſme 
jour eſt le repos du deigneut 
ton dieu, tu ne feras aucune 
ceuure en iceluy, toy ne ton 
filr, ne ta fille ne ton 
ſeruiteur, ne ta ſeruante, 
ne ton bettail,,neFeſtrager qui 
eſt dedans tes portes. Car en ſux | 
jours le deigneur fit le ciel & la 
terte, & la mer, & tout ce qui eſt en 
iceux, & ſe repoſa àu leptieſme tour” 
Et pourtant]&Seigneur'a benit le 
jour du repos, & V ſanctiie 
Homtore ton pere t ta mere, 
a fin que tes jours-ſoyent prolongez 
ſur la terre, laquelle le ſeigneur 
ton dieu te donne. 
Tu n'occiras point. 

"Bis 


f 


Tu 


e - eat. ——,* n 
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myſtrengtb:to wozſhip hym: 


The {7 whechiſme. 


"Pp Cathechifme. 


Thou ſhalt not commit adulterie, Tu ne commettas point paillardiſe. 
Thou ſhalt not ſteale. Tu ne deroberas point. | 
Thou ſbalt beare no falſe Tune porteras pas faux | 
witneſle againſt thy neigbour, teſmoignage contre ton prochain, 
Thou ſhalt not couet thy u ne conuoyteras pas la maiſon 
neighbours houſe, thou ſhalt de ton prochain, & ne 


not couet thy neighbours wife, 

no2 his feruaunt.no2 his mabde, - 

noꝛ his oxe, noꝛ his aſſe. 

no: any thyng that is his. 
Queſtion. 

hat doeſt thou chie fly learne 

by theſe tommaundementes! 
JTunſwere. / > - 

J lcarne twoo thynges: 

My duetie towardes God, and 

my ductie towards my neighboz. 
Queſtion. i (3.223 [30] 

hat is thy duetie 

towardes Goode 1219004 
Zunſw ere. 

My duetie towardes God is 

to beleue in him to feare hym,, . 

and to ioue hym with all my harte, 

with all my mynde, 227 1% 

with all my ſoule and with all 


121 97 


115 


To giue hymthanke s 
To put my whole truſt iu hym: 
To call vnon hym: Ta honour his 


holy name, and his wozd?., to lerue 


& de Paym 


conuoiteras la femine de ton voiſin 


ne. ſon ſeruiteur, ne ſa ſeruante, 

ne ſon boeuhne ſon aſne, 

n'aucune choſe qui ſoit ſienne. 
Demande, 

Q'entens-tu ſommairement 


par ces commandements? 


Reſponſe. 
Papprens deux choſes: _ 
mon deuoir enuers dieu, & 
mon deuoir enuers mon voiſin. 

r ee rue 
Queſt ce à dire ton deuoit | 
euuetz dieuf 1 * 

eſpenſe.. 
Mondeuoit enuetꝭ deu ef 

de croire en luy, de le craindre, 
ner 6 tout mon corur, 


0c .. 
x 


-— 


de tout mon courage, 


die tout mon ame, & de toute 
ma fotęe: de P honnoret: 


De luy rendre graces: 
De mettre tout mon efpoir en luy, 
De linuoquer: Dhonnorer fon 


ſainct nom, & ſa parol le, & le feruir 


bym truely all the dales al iy lyfe. fidelement tout les iours de ma vie. 
AQueſtion. enen 
That is thy duetie Qu eſt- c a dire ton deuoit 
towardes thy neighbour? enuers ton prochain? 
b Junfwere. | | Reſponſe. 
my Mon 


- — — — — 4 
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The Tee "= Catbechifore. 
My duetie towardes mp n Woge Mon d it enuers mon prochain 
is,. to laue hym r fl 4 . eft,d Aden: ier eon te ſine, | 
and to dae to all men 3 ", & de faire 2 vn ae Eun comme ic 
would they — 5 doe te mee, , * N Wide ilz nie f. 1 8 | 
Tolo' hon dür, aud fuct our N D'aimer, hotinorer, 18 75 . 
my father and! mother. mess pere & mere. 
To honour and obepe the woe, 1D) honyorer & obcirs au roy 
and his miniſter g. ca ſes imm 5. 
To ſubmit mp! ſelfto at iny FX De me ſubmettte a touts mes 
gouernours, teachers, gouerneuts, ſeigneuts, 4: {ad 
ſpiricuall paſtours and matters: vicaires & mailtres. 
To ozder my ſelke lowly and W De me niaititenir hũblemẽt & reue=. 
rently,co all my bettetrs: 2 8 . rentment,a tous mes ſuperieurs. 
To hurt no ody by woozbe © De ne naurer p loane par parolle 
no} deede: o be true and ne pat᷑ falct.D eſtre iuſte & 
iuſt in all my bealyng: food weir my toutes mes negoces, 
To beare no malicer De ne porter aucune malice. 
To keepe my handes krom De gatder mes mains de | 
pickpng and ſteal 8 dero & latrecin. 1 a 
aud my tongue fromeut]ſpeaking, & malangye de mal parler, 
lipng and Haunderyng. menſonges,& ſcandales. | | 
Tokepeinpbodpin De garder mon cotps en 
temperance, ſobernes, and chaſteti le attrem pence, ſobtĩetc, & chaſtcre. 
Not to couet noz deſire Ne de conuoiter,ne defirer 
other mennes goodes, _ les biens d aultruyß, 
but learne to labour nuaais apprendte a trauailler. 
truely to get myne owne ſincerement a gaigner ma propre 
liuyng, and to doe mp duetie | vie,de faire mon debuoir 
in chat ſtate of life, vnto whiche en beſtat de vie, auquel 
it ſhall pleaſe God to call me. il plaira à dieu de m'appeler, 
Queſtion. Demande. | 
Py good ſonne,knowe this Mon bon filz,laches a 
that thou arte not ableto ue tu n/es pas puiſſaot de 
doe thele thinges of thy ſelfe,no2 fire ces choſes de toymeſme,ne 
to walke in the commauuvementes, chemincrez, commandemens 
of Goran to lerue hem is de dieu, & le leruir 9 85 5 
is "= a 
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The {att echiſme. 
his ſpectall grace,whiche thay, 
maſk learne at alltymes to 
call fo2 by diligent pzaier.” 
Therfoze let me heare if thou canſt 
ſaie che Loꝛdes pꝛaier. 

Junfwere., 
Dur father whiche art in heauen, 
hallowed be thy name, . 
Thy kyngdome come, 
Thy will ve doen , 
in yearth,as it is in heauen. 
Glue vs this date 
our dately bzead, - 


And fozgiuevs aut treſpaſſes; 
| comme nous pardonnons à ceuß, 


as we foꝛgiue them, 

that treſpaſſe againTvs, 

And let vs not be led into temp ⸗ 

tation, But deliver vs from euill. 

Fo2 vnto hym is the kingdome, 

the power and che glozy,thzough 

the wozldes ende. Amen, 

What deſireſt thou of Gd 

inthis pꝛaler? 3 
Junſwere. 

J deſire my Lom God 

our heauenly father, who 

is the giuer of all goodneſſe, 

to ſend his grare into me, 

and to all people: | 

That we map wozſhip hym, 

ſerue hym, and obeye hym as 

we ought to doe, | 

And J pꝛaie God that he will 

ſend vs all chynges thatbe 

nedekull, boche koz our ſoules 


Et ne noutz induis pas 


Le urbecbiſut. 
ſa grace elpecialle:laquelle te 


faut apprendreen tout temp de 


la — deuote pricre, 
Parquoy laiſſe moy ouir, ſi tu peux 
dire la priere de noſtre ſeigneur. 
Noſtre pere qui es & cicun, 
ſanctiſtè ſoit ton nam, wb 2 
Ton royaume nous auienne, _ 


Ius volomè foitfaifte , 

en la tetre, comme aui ciel, 
donne nous auiourd hay, 
notre pain iournel. 


Et nous pardonne noꝝ offences 


qui nous offenſent. 


* 
Ts EL e 


uduis pas en temp 
tation. Mais 5 £24: du mal, 
Carglupeft leroygume, 
la e | 
les ſiecles des ſiecles. Amen. 
Demande. 


Que deſires tu de dieu 5 T | 


en ceſte priere? 


Reſponſe. 


le deſire mon ſeigueti dien 


noſtre pere celeſte, lequel 

eſt le donneur de toute bonts; 
de n'enuoyer fa grace,” 
& a tout peuple, { 
que nous le puilsions honnorer, 
ſeruir, & obeit, comme 

nous ſomnes tenus de faire. 
Et ie prie dieu qu'il nous vueille 
enuoyer toutes choſes qui ſont 
de ueceſſit, tant pour noz ames, 


que | 


— __ —— — 


| The Letanie. La Letanie. 
and bodies,and that he que pournoz.cors,& qu'il nous 
will be mercifull vnto vs, vueille eſtre miſericordieux, 
and foꝛgiue vs our ſynnes. & pardonner noz pechez,, 


And that it will pleafe hym to ſaue Et quiillu plaiſe nous = 
and defende vs in all daungers Ee defendre en tous danger 


ghoſtly,and bodil r Fr cotporels, 
and that he will keye vs & qu il nous rucille gander 
from all ſynne and wickedneſſe, de tous pecher, 
and from our gholt{penemie, & de adde enaemy mortel. 
and from euerlaſting deach. & de mort eternelle. 
And this J truſt he v ii doe t = ce Felpere qu il fera de 
his mertie and goodnes,thjough + {a grace & bonts, par | 
our Loꝛde Jeſu Chꝛiſte. noſtre ſeigneur leſu Chriſt. 
And there koze I ſaie. Eepourtant dis. ie. 
Amen. Oo be it. | Amen. Ainſi ſoit-il. + 
¶ The third Chapiter. | Me troifeme Chapitre. 
Des Letanies & Sutftages. 
20 Dieu le 2 cieux, 
bppo! ayes e nous 
Omen, 
| 'ODieule pere. Kc. 
OSD the ſonne:revemer O dieu le filz, redempteut 
of the woꝛlde: haue mercie du monde: ayes i 
vpon vs miſerable ſynners. de nous miſerable . 
O God the ſonne . cc. O Dien le fl. Kc. 
O God the holy gholk, pꝛocedyng q fink eſprit de dew, Da 6 
from the facher, and the ſonne: du pere, & du fil: 
haue mercie vpon vs ayes mercy de nous 
miſerable ſpnners. miſerable pecheurs. 


O Godthohoty ghoſt. ec. o ſaint 1 
Se e, Oe ee 
Crinitie, thꝛee perſones and ont Tinte wenge 5 . 


God: haue merci vppon vs ſeul dieu:ayes mercy de nous 
miſerable ſynners. miſerable pecheurs, WE. 


Remember notLozd ——; Wages  Huenance 1 
out * B. ij. de 


f 


„ rr 


, * 
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The Letanie 


our offences, noꝛ the offences of 
our fozefathers , neither take thou 
vengeaunce of our ſpnnes: 
ſpare vs good loꝛd, ſpare thy people 
whom thou haſt redremed withthy 
molt pzecious bloud, be not angry 
with vs fo cuer. 0 
Spare vs ew 
From al euill and miſchief,fro ſyn. 
and from the craftes and aſſaultes 
of the deuill, from thy wꝛathe, 
and from euerlaſtyng damnation. 
) Good lozde. Sc. - 
From blindnes of hart,from pride, D 
Dainglozie, and hypocriſie, 
from enuie, hatered and malite, 
and all bucharicableneſſ. 0 
Good lozde. c. 10 7 N 
From fozmication and all 
other deadly ſynne, and from 3 
all the nn 
the lleſhe, and the demi. 
Good lozde ge. 
From lightnyng been, 
from plague, peſkilenre 
and famine, trom battatle ind 
murther,and fromfodgindearh, 
Good lo2de. gc. 
From all N 
conſpiracie, from 
Autechꝛ it, kre fülle boartwe 
and hereſie, fr from all hardneſſe 


of harte, and tontemptt ofthy . 
wo2de and nw, 


By the aba oftpy poly 


mute 
uill and fro 


2 


mais pardõne à ton 


La Letanie 
de noz delicts, ne de ceux de 
no 7. parens,& ne preys * 
vengeance de nox pe | 

— nen 
lequel tu as rachetẽ | 
precieux lang, & ne e | 
point eternellement à nous. 
TDardonne nous c. 
De tout mal & penilz,de pecher, 
des aguetz & aſſault: 
qu diable, de ton courroux, 
& de damnation perpetuelle. 
Bon dieu. &c. 
æaueugletẽ de coeur,forgueil, | 
vaine glorie, hypocriſie, 
enuye, hayne, malice, 
toute deſſoyault , | 
Zon dieu. cc. 


þ De luxure;8t0us A JC 


aultres pecheꝝ mortelz,ds * 


toutes tromperies du — 


de la chair, & du diableQ <. 


Bon dieu. & c. 
De fouldre & tem 
de maladies, peſtes,¶ 
& femme, de guertes 8c 92 
meurdre, & de mort ſubite! 435) 


Bon dieu.&c. 


De toute ſedition, & ſectete 


conſpiration, au diale & de 

Pãtechriſt, de toute faulce doctrine 

& ſecte, de toute dutetẽ 

de u temetdcht de ta 

7 ge & commandement, 
Bon'dicu.&e; + 


| Par le miſtere ets face 
incarna- * i 


incarnation 


» n 8 
4 nr * 


. 
<< co ac . 


_— 


— — — —— 
and Suffrages, es Suffrages, 


incarnation, by thy holy natinitie incarnation, par ta ſuiacte natiuite 
and circumſicion,by thy Baptilme, — par n Bapteliie,” 


faſting and temptation. ieuſne, & temptacion. 
Good loꝛde. ec. * Zon dieu. &c. 
By thyne agony and bloudy ſweat, Par ton angoiſſe & ſuẽur ſanglante, 
by thy croſſe and paſſion, par ta crolt & paftion, 
by thy pꝛetious death and par ta precieuſe mort & 
buriall, by thy gloꝛious | enſeuelement, par ta glorieuſe 


reſurrection and aſcention, and by reſurrection & * 


the comming ofthe holy ghoſt. Taduenement du ſainct e brit. 


Good loꝛde. ac. Salt Bon diu. &c. 
In all tyme ot᷑ our tribulation, En tout temps de noſtre tribulation, 


in all tyme of out wealthe, en tout temps de noſtre ſanté, 
inthe home of death, a b'heure de la mort, 
and in the daie of iudgement. & au iour du iugement. 

Good lozde cc. Bon dieu. &. 
e ſynners doe beſeche ther to Nous paoures pecheurs, te prions 
heare vs, O lone God, and nous ouyt, d ſeigneur dieu, & 


that it maie pleaſethce to rule, qu'il te plaiſeregir 
and gouernt thy holp Churche Ex gouuerner ta faincte egiiſe 
vaiuerſallyin the right waie. vnuerſelle en la droicte voye. 


We beſeche thee's. Nous te prions.&c. 
That it may pleaſe the to kae Qu il te plaiſe garder 
Elizabeththy ſeruant, our Elizabeth ta ſeruante, noſtte 
Qucene and gouernour. Royne & gubernatrice. 

We deſeche thee. ac. Nous teprions.&c. 


That it map pleaſe thee to rule Quil te plaiſe de Regir 
her harte in thy faithe,feare ſon coeur en ta foy,crainte 

and loue, and that ſhe may | && amour, & queelle puiſſe toufiours 
alwaies haue affiaunce in thee, and auoir confidence en toy, & à iamais 


euer ſeeke thy honour and glow cercher ta glorie & honneur. | C . 


We beſeche thee. ec. Nous te prions. &c. 
That it map pleaſe the wilte plaiſe 
to be her dekendaur and keeper, Pre fn dealer. garde, 
giuyng her the vickozie lui donnant victo ire 
auer all her enemies. ſur tous ſes ennema . 
Me oy 8 N Nous [ ; 70 


We beleche ther. cr. 
That it mate pleaſe thee to illu⸗ 
minate all Biſhops, paſtours, 
and miniſters of the churche, 
with true knowledge | 
and vnderſtandyng of thy wozde, 
and that both bycheir pꝛeachyng 


La Letanie. 


Nous te prions.&c. 


Quilte plaiſe d\illu- 


miner tous eueques,paſteurs,  .. 
& miniſtres de ton egliſe, 

auec vraye cognot — 

& entendement de ta parolle, 

& que tant par leur predications 


and liuyng, they maie (ſec it & 7ic,ilz la puiſſent metere en 
fo2th and ſhew it accozdingly. auant, & monſtrer ſelon ce. 
We beſeche thee. ac. Nous te prions. &c. 
That it maie pleaſe thee , to endue Qu il te plaiſe d vnit 
the loꝛdes of the counſaile, and les ſeigneurs du conſeil, & 
all the nobilitie, wich grace, toute la nobleſle,auec grace, 
wiledome and vnderſtandpng. ſageſſe, & entendement. 
We beſeche thee. ec. Nous te p tions. &c. 
That it may pleaſe ther to bleſfe Qu il te plaiſe benir 
and keepe the Pagiſtrates, _ Ex gardet les officiers, , _ 
giuyng them grate to exetute iu · leur donnant grace de faire iu- 
ſtice,and to maintaine truthe. ice, & de maintenir la yerite, 
We beſeche thee. oc. Nous te prions. c, 
That it may pleaſe thee to bleſſe Qui te plaiſe benir & 
and kepe all thy people. conſeruer tout ton peuple. 
We beſeche there. gc. Nou te prions. &c. 
Chat it may pleaſe thee to giue Qui te plaiſe donnet 
to all nations, vnitie, Atoutes nations, von, 
peace, and concozde, pa, & concorde. 
We beſeche thee. ec. Nous te prions. &c. 
That it may pleaſe thee Qu il te plaiſe 
to giue vs an harte, nous donner yn cceur, 
to loue and dꝛead thee, de t aymer & craindre, 
and diligently to liue after & de loigneuſement viure ſelon 
thy commaundementes. tes commandemens. | 
We beſeche ther c. Nous te prions t. 
That it may pleaſe chee,to glue Qu il te plaiſe donner à 
to all thy people increaſe tout ton peuple acctoiſſement 
of grace, to heare mekely die grace, d odyr humblement 
TX 2 J. M e 


thy .. 


— — ꝗ.—— 
4 Swifray Ce 
thy woꝛde, and to receiue it mp 


oy | 


with pure alfection, and A : 
fo;thehe frujtes ofthe ſpirice, Me 1 
Th —. leaſe thee pl 
That it may pleaſe thee co vilte 10. 
into the waie af trueth all 8 as Wi de = 
haue erred. and axe deceiued. qui ont failiy, & enen 
We beſeche the. ec. Nous te kl. 
11 7 Qui te nat n 27 in "118 
to ſtrengthen voeſand,. d 262 
comfozte and peep deat, £1 36 0] 
the weakeharced,and to raiſe vp les faibles cœuts, d ie 1 
them that fall, and finally 5 ceux qui rombent,& finallement 
fo —— downe Dathay, amd Tennemy d Cenfer . 0 
2G) deflouhe noz, pieZ. 21775 
We beleche cher er. 23115? ADE te prions. & „ 6 
That it map pleaſe ther to were Quite plaiſe ſecoumr on | 
belpe, and c. * Z canforrer tous ceux qui 
be in daunger tie, | ſontendanger,necelfits '* 
and tribulation, K 8721 n -νπ & tribulatipn. - "v6; 1 TE 
Noun ponds 40th, 
e QuAre pep f 
all that trauaile by lande, oʒ by pirterre,ou par 
water, all women labourpng eaue, toutes femmes en trauail 
of childe, all ſicke perlones enfans, toutes perſonnes malades 
and rue orga Sc ſeunes enfans, c de 
thewe thy pitie von all monltrerts nillercoide fustens ( | 
pꝛiſoners aud , ptiſonniers dc cups. 
We beſtche thec. oe. Nous te prions. c 


That it may picaſe thee to defende Qui il te plaiſe defendre 
and pzoune fo; the father» les orphelins, © an 
leſſe childzen and widowes, and gll vefues, tous deſole: 

that be deſolate and opppeſled. & oppteſſer.. 


We beleche ther. ec. Noue te prions. 
That it may plealt ther to baue Qu'il te plaiſe d auoir mercy 
mercie vpon all men. ſur tous hommes. 

* Mehl Nous 


* 1 —— — x fi. ²”ͥ—vm — 


ld 14 7 


51 


Nous te bene. | | 
That os rk ther reggie Robo ow 1 
our bea dender, 
and 2 4155 — Rey 
tourne hoe ar changer leuts cceurs,! 
N Nous te prions, Ke 
e ple. . my QuUiilre plaiſe nous donner U 
and pzeſerue to o & pteſeruer pour noſtre neceſſics 
the kindlpſruees ofthe pearth, les fruict de la tere, I 
ſo as in due tyme tellement — en reren 
we may eniopt them. nous puiſſions jouyr diceux,” 
We beſeche the. gc. 3 39 30 
That it may pleaſe thee to giue vs Qu il te plaiſe nous donner 
true repencaunce, , vraye contritionn 
to fonglusvs all aur ſhnues, nous pardonnert 28 
negligences and ignozaunces, - fautes & ign 
de nous conſeruer 


and to endue vs with auecque 
the grace ol chy holy ſyirite © la grace du ſainct es cee 
— Fay holy! e Cenenddteene 1 


to amende our be white _ c - 

accoꝛdyng 40 en Ren aincte f lle, 
e e., 

Donne of he thee” "Fiſk r 1500 vec Ptiotis' . 


to heare vs, "RE. nous onyr yr." 

x u ee 2 die \nowFtprions 
O lambevl * aw A 3 5 Lat | 
the ſynnes ol che w ker 2 jy les peches du 1 monde; IC; 2970! 

Grunt vs — ogroye nous ta 
O lambe of Goditha tak awaie Agneau de dicu: elle 
the ſynnes ee les pechei du monde. 0 
Haut mercy-yppoy vn. 1 ASH e dae may 
de eee "OChryſt nous. | 
O Chaiſt heare bs. ” o Chiyſt oy ou. 
Lode haue mercie vpon vs. Scigneoray de nous. 
Lo2de haue cle vpon bg. N. —— om 
Chzift haue merciẽ vpon vs, Cryſt ayes mefey de nous: 


Chic Cheryl 


r =£XA.ococ om. .T _  ... ._ BA 


— — — z 


and Suffragee, - | es Suſfrages . 


chu haue mercie vpon vs, 10 bez axes mergy.de ways 
Lo1d?hane tiergievyonps,. A n N 
Loe have mercie vpon vs, Scigneur 19 po tense 590 
Our father whiche art in. xt. No ſtre pe 92 qul es, r 
And let vs not be les Et ne nous 8 5 
into — fromeat 105 en a f tot 
ar de/tuer n. Mais deliure U. 2 
The verlicie. Le verſet. owe hin gal of 
O Lope deale not with er — us . 
after our ſynnes. ſelon nor pech 
Yunſwere. FF 3 | | 
Neither rewarde-vs Et ne nous temunere bb © 
alter our iniquities. „ N (clon noz.iniquite#,” : 06s, una 


Lies piate.” / Prions,”' $1! hd: . _ 
th — ww; O dice eee Wen 


that deſpiſeſt not the qui ne deſpriſe pbint le 
ligbing or a cõtrite hart, ſouſpir d vn coeur contrit, 0 
5 ao} the deſire of ſuch as neledeſr deceuxqu 210 
dow full, nter cifuliss ſont matrya miſctit ouddeuſemeut 
allite our pꝛalers, chat ee ſcoute noz prieres, quue 
we make befoze — bas | Faiſons deute, Mel, * nes 
our troubles.audaduerſities, - non troubles & adubrſiter r 
when ſoeuer 2 0 . 
they oppzelle vs. quelles nous oppteſſent. 
And graciouſly derte. Wo Ei — wrt 
that thoſe euills whiche quiceux mauxleſquelz 7. ' 07 * 
the crafte and ſubtiltie la fineſle & 


ofthe deuill oz man wojketh - ; dudiableoud'home euvurs! moe 
againſt vs,be bzought to nougbt, contre nons, ſoyent mis a — 


and by — — E par la prouidencdte 
okthy goopney,ch may be de ta bontèila ſ ent eſpars 
diſper d, that wet 1 1OY & que nous tes ſeruauus 
beyng hurte by no n'eltans troublez d auaunes 


perſecutian. may cuer moe: perſecutions, te puiſſioub ptus en plus 
giue thankes in thy baly churche. rande graces, en ta ſaincte egliſe, 


chaugh Jeſus Cora Lande. par leſus Chrilt node eigncur. 
4 " 41007 © -D | 1 C. ij. O0 


Wo us i og” —- „ 


— — — 


 'TheLitanie. © Lalitanie. 
© ſeigneurleue toy,axde nous; nous ' 


O loxde.trie hopes; end dettuer O ſei 
deliuce pourl'amour 


O God, we haue heard with O dieu, nous auons ouy de 


our cares, and our fathers non orellles, & nos penes 
baue declared bntovs;che noble nous ont declar& les grandes 
woo s that thou didveſt ccuures que tu faiſois _ | 
dates, and in en leuts iours, & au 
| — tyme beloze them. temps iadis, 


O loꝛde 6 va, and deltuer © ſeigneur leue toy, ayde rom know 
vs foz thyne honour. deliure,pour 'honneur de 

Glozy be to the father. and to the Gloire ſoitau 2 

ſonne,and to the holy ghoſt : fl, & au ſainct eſprit: * | 

As ic was inthe beginnyng, Comme il cltoit 4u commencerte, | 


| is now, and euer ſpalhe: woꝛlde maintenant. & 4 touſiouri: par tous 


R . W-. . am mo CC. LL 


without ende. Amen. les ſiecles des fiecles ſans fin. Amen. 
From our enemies vſende vs, 
© Chꝛie. 6 
Pitifully beholde the - - anch Regarde p ein | 
ſozowes — | '» > þ BA . noiire cœur. 
Merciful | Pardonne miſericordieuſemene 
| | > people, | "un — — TT ſ 
| Fauaurably wich mercie - . a 
| | heare our pꝛaters. aun eſcoute noz prieres. t 
=. O ſoonne of Dauid han matey | | O file de Dauihiyed inctey 155 q 
W- vpon vs, ene ee ee t 
l Both powandenervonthlane A ceſte heure & & iamais 2 
| tohearevs,D Chiſte. quite plaifen nous ouyt, o Clinſt | t 
| Gracioully heare vs, O Chiilt Benigneihent ey nous,6 CMH g 
| Sracioll dear v9.O ozd Cha E t,0 ſeigniour dieu, a 
| Theverllcte. Leverſet. ; 
|| —DLoeleethymercie Daene een, t 
be ſhewed vpon vs. veeſpandre ſur nous. tl 
[ Iunfwere.. , Reſponſe | I 


As we doe put qur truſt in thee: Cime nous menons nollre Hon en toy, | 
A Lec Prions 


A 


and Suffrages, es Suffr ages. 

„Let vs pate. + Ae, „„ 
==> E humbly beſeche thee, O OPcre bumblement te requerons 
A father, mercifully to looke regarder miſericordieuſinent 
SAY vpon our infirmities and ſur noz calamitez & 
ſickenes,andfo2 the glozie of thy maladies, & pour la glorie de ton 
name ſake,turne from vs allthoſe nora, deſtourne de nous tous ces 
tuills, that wemoſtrighteouſlp mau que bien à droict 


ͤ—— — wi 


baue deſerned: auons deſeruy, 
And graunt that iu all our Et nous octroye qu en tout nox 
troubles, we mate put our roblesnopiion mettre 
whole truſt and conſidence 
in thy merey, and evermoze 
ſerue thee in pureneſſe of liuyng. de 
to thy hondur and glos gloire: 
thꝛough our onely medtatour par noſtte ſeul medi: 
and aduocate Jeſus Chit Gx aduocat Ieſus Chriſt 
our Lozde, Amen, noſtre ſeigneur. Amen, 
od almightie,whiche (O Dieu tout puiſſant, qui 
— r GC WEN, 
tyme one accozde ce temps, auecque vn accord 
to make dur common de te faite —.—.— | 
— pꝛomiſt, bat wher p quand' 
prometz,que 
twoo oʒ thꝛee be gathered deux ou trois ſontaſſemblez 
in thy name, thou wilt graunt en ton nom tu veuxaccorder 
their requeſtes:fulſill | leurs requeſtes:accomplis 
2 ceſte heure, O ſeigneur, 
les deſirs & requeſſes 
de tes ſeruiteuſs, 
as may be moſt exped Comme celes qui leut ſont 
ko them, graunting vs les plus neceſſaites, nous accordant 
in this woꝛtde, knowledge ofthy en ce monde, cognoiſſance de ta 
truthe, and inthe wozldco come vert, & au temps aduenit + 
life Amen. voie eternelle. Amen. 


The ends ofthe Letanie. La fig des Letanies.. | 
The CO Le 


Praierr. 
Pꝛaters fo: the Euening. 


Aue mercie vpon me. O 
God: accozdyng to thy 
greate mercie, 

And accoꝛdyng to the 


multitude of thy compaſſions; 
wipe awaie myne iniquitie. 
Moe and moze waſhe me 
from mine iniquitie, and 
clenſe me from my ſynne. 

Foz J acknowledge myne in- 
iquitie, and my ſynne is euer 
bekoze myne epes. 

J baue ſynned to thee alone, 
and haue doen euill in thy ſight, - 
that thou maieſt be tuſtified in 
thy woꝛdes, aud maieſt ouercome 
when thou art iudged. 

Beholde, I was begotten 
in wickedneſſe, and my mother 
conceiued me in ſynne. 

Lo, thou haſt loued truthe chou 
haſt reueled vnto me the thynges 
vnknowen ok thy wiledome. 

Lo2d ſpꝛinkte me wich Jſope, 
and J ſhalbe cleanſed, thou 
ſhale waſhe me, and J ſhalbe 
whiter then Snowe. 

Thou ſhale giue toye and 
gladneſſe vnto my hearyng, and 
my bzuſed bones ſhall reioyce. 

Tarne thy face from my ſpnnes, 
and wipe awate all my wickednes, 

O God, create in me 
a pure harce:and renewe 


pur quant tu iugeras, 


en iniquite,& ma mere 


ſecretes de ta ſapien 


me laueras, & ie ſeray 


with in 


o | * 
C " 
= 


Le quatrieme Chapitre 
[1 Prieres pour le foir, nN 
Ire,ayes mercy de moy, fl 

ſelon ta tl 
grande miſericorde. 
tude de tes miſerations,/ ©: ||; || 
eftace mon iniquite, - 1: 

Laue moy plus amplemene 
de mon iniquite, & 
me nettoye de mon 

Car — —.— 
greſſions, & mon peche me teuient 
2 8 deuaut. th 

lay à toy ſeul, 
& ay mal fait ho tes yeux, 
pourtant tu ſeras cogneu iuſte en 
ton parler, & te monſtreras 


* 


» 


n * 


> per 0 
1 = : 

— * 
0 - 
p " 


Or voicy,iay eſtè cngendre+ . 


m'a conceu en peche, 
Voicy,tu as ayme verite,tu | 
nas manifeſts les choſes 
(e. 
Sire u m'arrouſeras d yſope 
& ie ſeray nettoye, tu 


plus blanc que neige. 
Tu donnetas ioye & 
lieſſe a mon ouye, & 
les os froiſlez, ſe 
Cache ta face de mes peche, 
& efface toutes me iuiquiteꝝ 
O mon dieu, erꝭe en moy 


vn cœur net: dc renouuelle 
1 dedans 


— So 9 — 


Praters 


E 


Les Preres. 


e Aedans moy rneſprirdroit, , 
Te me ietee pa . 
— regen nos epi net" ta face,& 1 1 cs point 
thx ho e. tan 
Reſto to me gladne z of thy } ens mo Ele dee 
nate teen ther 05 ſalut: 2 
with thy pꝛincipall de ton eſprit ptipeigal. 
Iwill in 4 4 Tenſei gner a ee 
thy waies and the vygod tes voyes: Nl * 
ſhalbe © Genes G00 of ny ele ſe conuertitont a toy. 
God O dieu, dieu . ing 
—— me from bloodſhed, deliute moy de coulped'homicide; 
gene — ö 
th rigbteouſneſſe e nee , ta juſtice, "1 | = 
iy wm eh Site, tu ouuti mes 
lippes:and my mauthe leures, dc ma bouche 
wall hewe thypzailt, - | annoncerataloutnge. 
Foz if thou haddeſt deſtrer Cat ſi tu euſſe voulu 
_ ſactifice ie te I euſſe donne: 
ut t nog mais tu ne prens Plaiſr 
in burt 0 8, A i offerte bill. 
The eof God: Le ſacrifice à dieu 
is alowly ſpirite: * eſt l'eſprit deſole: 
O God thou wilt not deſpiſe * 6 dieu, tu — point 
— | On OR 
eale gently fauour ts benewolerice ©: 
beneuolence with SD Yo 1720 ky of 
by the walles es murs de letuſalem, 
Then ſhalt thou accepte ; Lors tu ac 
the ſacrifice of righerouſnes, le obo reg NITE) 
— —ů offerynges, I'oblation & Fofferte bruſſte, 
— donc on offfira des 
uulter. vyoeaux ſus ton autel. 
1 Stop be ee = con —— — & 
the ſonne, and to au filz, & au ſprit, 
— Relics Arc! 


Boom bw 


w 1 


—— — K!! 7ĩð7dLd 


Prairrr. Prieres.* | 
is now,and euertſhalbe, - — c maintenase,8roufiouts pat 
wozld without ende. Amen, "tous les eelesdes ſiecles. Amen. 

DLode giue vs thy pere O feignitiir donnenoustapaiy | 
in our daies, becauſe that there is en noz iours,pour ce qu ie 
none chat fichtech koz vs | Pn pout nous, 
but onely thou, O Gov, ſinon toy ſeuſ /d dleeu. 
The verlicle. 


Le veiſcr. 


Peace be made in thy ame. Poi ſoicfuifeentonnom,” © | 
And plentie in thy cadell. Et abondance en ton chafteay, © 
A pꝛaier fo2 the Querne. ' Oraiſon pour la Royne. 


(God ſaurraigne defenvour  (YDicu ſoiiverain; 
giue to thy ſeruaunt Elizabeth donne à ta ſeruante Ellxabem 
our Queene,crrumphe againle her noltre Rdyne;eriumphie contres ſes 


enemies, to thende that ſhe, whiche ennemis,afhinquie N 5 
by thy proudence hath beenblefled, de ta prouidence 4 eſti conſacrte, 
alwaies by thy defence rouſiours par ta deffence 
ſhe may be allured*thzough" elle puiſſeeſttraſſeutce: 
our Lozd Jeſus Chiif, | Joy leigneur it, 
Do bee it. 5 5 
A p:ater to yet oe 
(J Sodereatour ofheauen, aud (O Dieu creatur du ciel, & 
de la tere. 
ſeigneut des {ei 


moy pagure & milerable pecheur, 
ne ſuis pas dignede yous appeler ta 
chee,noz to name thy a mon ayde ne de nommer voſhie 
holy name, noz alſo to precieux nom, n auſſi de vous 


thinke ofthee in my harte. penſer en m ps i bad. undi 20. 

Neuerthelelle J wzetched ſynner, Tones pecheur, - 

humbly beleche thee , moſte m_ vous ſupplie doulſcement,dieu 
ull | 


plein 


* 


nn 


2 


plein 


Praier t. 


full God, and J deſire thee, malt 
lameutably to on 


mee thy pooze aud vnmazehy ſer⸗ 


uaunt, and to ſhewe thy 


pititull face towarde mee, and haue 


mercie on mee, as thou haddeſt 
pit ie ofthe woman of Canane, 
of Pary Pagdalen, ofthe 
Publicaa,and of the chefe, 
hangyng on the Croſſe, 


to haut mercie bpon me: 

J knowledge my offences, 
and J confeſle,thatif'Y 

did ceaſe co ſynne, 


| A could not bee without tby race. 


But J metcbed and pooze ſynner 
haue ſamache offended thee, 

in conſentyng | 

to my cuill deſires, 

1 — 


in murmuryng,in lecherie, 
— Cd — 
in in . 
in coueitouſneſle, 
in anger, in ſwearyng, 
in lipng,and in all 
other wicked vices. 
that inceſſauntly I miſt call 
fo thy greactemercie: 
Alas lowe:J 1 2 
and am hartely | 
and knowledgethee wozthy 
to be loued, and wozſhipped, 
And chat J hauedoenagainf 


Je Marie 


IJ p2aie chee moſte mercifull father 
que de moy ayez mercy, 


en murmuration, en pollution, 


Prieres. 


plein de miſericorde ,ie vous requiet 
en pleuragt tendiement, regardez 


moy voſtre paoure & indigne ſer- 
uiteur, tournez voſtre face treſ- 
piteuſe vers moy, & vueillez auoyr 
mercy de moy, ainſi que vous zuex 
eu pit 


daleine, du 
Publicain, du latron 
pendagt en croix 

le vous ptie treſpiteu pere 


le vous conſeſſe tous mes pecher, 

ie ſcay bien que fi ie youlois 

laiſſer a pecher | 

ic ne pourrois ans ta grace 

Car moy meſchit & paoure pecheug 
vous ay trop offence, 

en donnant conſentement 

à mes mauuaiſes cogitations, 

& penſces, en parler, 

en mal dire d autruy, 


en detraction, en orgueil, 
enuye en pareſſe, en glotonnie, 
en conuoitiſe, en auatice, ! 
en ire, en iuremens, a 1 
en menteries, & en tous 1 
autres mauuais vices, 1 
quiinceſſamment ie doy crier 


| _ grande miſcricorde, I; 
c 


las firegje men repens; U 

& men deplaiſt, n 1 
r ce que tu es digne | | 

Fre ayme & honnore, 

& que i ay commis contre | 


r — 1 2 
— A . — * — * 3 * Is | fo A 


Praters Les Prieves. 


thy commaundementes: tes commancements, 
A confefle mp faulce, Len dy ma coulpe, 6 D 
and againe knowledge my faulte, de rechiefna coulpe, 


2 ma treſgrieue coulpe, 
ropos & deſir 


er, 


to be a right greuous faulte: 
Lopde,J am willing, and intende Sire i' ay bon 
to amende my ſelf, de moy a 


by thy aide and helpe, and f ennant voſtre ayde, 
from hencekoꝛthe to kepe me & dorenauant me garder 
from fallpng into ſynne, de rechoir en pechè, 


I will indeuour my ſelfe tu flie le prendray peine à fuir 


the occaſions of ſynne: les occaſions de peche, 

and therefoze I veſire thee & pource ie vous requier 

— moſte gracious God, mon dieytreſdebonaire, 
whiche foz our red on ui pour noſtre redemption, 


cameſt doune from en into the decendiſtes du ciel en 

earth, whiche diddeſt koꝛgiue terre, qui tranſportates | 
auld his offences, & dtddelt foz- le peche de Dauid, & pardon« * 
giue ſaint Peter, deniyng thee. naſtcsafainAPierre, vous temant. 
To graunt vnto me foꝛgiuenes: Me donner remiſſion:ꝰ 19) 01 7 
My helper, my fauiour, and Mon adiuteur, mon ſaume it gs 71 
mp redeemer. Thou art my father, mon redempteut. Tues mon — 


My God, my Loꝛde: Mon dieu, mon ſeign eur: 
My hope, my conſidence, yr Mon eſpetance ma hance, Mon 
gouernour, my ligbtner. bernateut, mon 1 | 
My ſtrength,mp conſolation, » th force, ma conſolation; | © n 
My defence,my deliuerert ' Ma deffence,ma deliurance, 

My like, my reſurreckion, Ma vie, ma reſurrection: ? 
Ipzaie thee therefoze, Ie vous prie doncques, 3 
and humbly beſeche thee, & ſupplie 5 

euen as hartely as I can, tant comme ie puis 

ta helpe me, ſaue me, 24 Tee aur 

and defende me,comfofe me, 11 K. deffender =, 
guide me., keepe me, conduiſeꝝ mo 


dee 55 11049 guarfſez moy qui fuirmalade, 


heale me, that am 
t am deade Viuifiez moy, qui ſuis mort: 


Quicken me, 


A thy pooze — * Moy Naoute ceature, & ſeruant, A 


Prazers. 


ſuche as Jam, Jam thyne: 
to whomſhall I flie but to thee, fo? 
thou haft faſhioned and made me:if 
thou put me awaie, alas, who ſhall 
receiue me $ifthouvep}aiſe me. 
alas, who will eſteme me? 
It thou deſpiſe me, oy 
alas,whs ſhall gouerne me?: 
Behold O Lozde God, thy pooze 
creature, that commeth to thee, 
that flieth to thee, that tourneth 
A tbeszalthougb Jama 
create ſynner and miſerable, 
Alas, it I be not cleane, thou canſte 
make me cleane ; Jf J be dead, 
thou canſt quicken 
and raiſe me vp againe. O muche 
moze greater in thy mercie, 
then myne iniquitie, moꝛe canſt 
thou pardon, then I can commit: 
thou cauſt giue me moze, chen J 
can aſke:doe not Lozde 
take heede to the multitude of 
my ſynnes, but co the multitude 
of thy mercies.Loyd ſpare 
me:bechoump helper, 
Lozde fozget me noc,foz thou 
ſaiedft;J will not the death 
of aſpnner:buc J will 
that he repeng,and liue, 
Conuerte me to thee, 
and deliuer mee from my ſyunes, 
Lode God, leade me 
by thy greatemercifulneſſe,to a 
good ende, in true repentaunce, 
andamendentenc ol me ſyufull * 
7 | 7 


_— — 


helas, qui nie gouuernera. 


à vqus, combien que ie 


4 


Les Prieres, 


tel que ie ſuis, je ſuis voſtre, 

2 qui fuiray- ie ſinon à vous: car 
vous m'auez forme & faict. 

Si vous me deboutez, helas, qui 
me teceura? Si vous me deſptiſcz, 
helas, qui mhonnoreta? 

Si vous me contemnez, 


Regardez O ſire dieu , voſtte paoure 
creatute, qui vient à vous, 
qui affuit à vous, qui retourne 


loye 
rand pecheur & miſerable. 
elas, ſe ie ne ſuis net, vous me 
pouuez nettoyer: Si je ſuis mort, 
vous me pouez viuifier 
& reſſuſcitet. O plus 
grande eſt yoſtre miſericorde, 
= mon iniquire, plus pouuex 
elaiſſer,que ie ne puis commettre: 
plus me pouuez donner, que je ne. 
uis demander:ne vueilles pas fire 
prendre garde ala multitude de 
mes pechez,mais la multitude 
de voz miſericordes:ſite ſoyez 
moy propice,yous eſtes mon ſalut, 
fire ne m'oublicz pas, eat yousauez 
dict ainſi:le ne veux pas la mort du 
cheur: mais ie veux 
qu'il ſe conuertiſſe, & qu'il viue. 
Conuertifſez, moy doncques à vous, 
& me deliureꝝ de mes peche, 
Site dieu, mene moy 
ar ta grande miſericorde 
bonne fin,ytaye penitenee, 
& amendement de tous mes pechen. 


1 


To ſpealę at the table. Pour parler à la table. 


lite, to thende that thenemie or hell he — rnnemy d enſer 
baue no knowledge of my uiſſe auoir cognoiflance de mon 


ſoute, when the ende ſhall come of 3 quand viendta le finement de 
my dale s: Aud after death, that it mes iours: Et apres la arg gh ba 
may pleaſe thee to guide mee. to the vous plaiſe me conduire,a la 
waie of ſaluation, So be it, vepe de fr. Anf le.. 


' Lmightie God haue mercie DE tout puiſſant aye mercy 


AA won vs, and pardon all our de nous, & pardone tous noz 
> S{panes:and Jeſu Chziſte che es, & Klus Chriſt le 


ſonne of God, leade vs to life. filz de dieu, nous meine a la vie 
tuerlag Ag. Bol I pardurabl 4 inſi ſoix- il. | 
T 1 C apir reme Ct . 
to berge at = — Four parler ala . 
OO giue you leu vous doint 
good mozowe, bon jour, 
III. And pon alſo. 1 7 Era vous auſſi 
I Dowts it with you? bf Abi Comment vous eſt ilꝰ 
f It is well with mee, ll eſt bien auec noy 
thankes be ts God, at your la mercy dieu4 voſtre 
commanndement and ſeruice, com ki vans & ſeruice. 
Aud Jat yours. Et moy au voſtre 
How doe pou ? Comment vous eſt ilꝰ 
Well Ithanke pou? Bien ie vous remercie. 
Pow doeth pour maiſter Comnſegt ſe portent volire walkre 
and maiſtreſſe: & maiſtreſſr. 
They doe wel thankes be to god. ll ſc pottent bien dieu mercy. 
Jam verie glad of it. Ten ſuis ben ioyeux. | 
to hym. 
Recommende mee Jo her. Recommendes moy Ni a elle. 
to them. deus. 
Iwill doe it with a good will. Ie le feray voluntiers. 
I take my leaue of you ? Ie prens congẽ de vous. 
God haue pou in his keepyng. Dieu vous ayt en a garde, 
Flames,from whence come pou? lacques, do — . — yous? 
A come from the houſe, Ie viens de la 


Myecher goeſtchow 


—— — rr re 


' God e Dieu vous dolnt bonſoir N. 


. 


— 


ä Et a toute voſtre corupaignie. 


D.iy, Don 


To ſbeale at the . wee eee table. 
J goe tothe Churche. Ie men xoysà hegliſe. 
And po whither goe po Et vous,ou allez vou * 
To my ſhopye. Aua boutique. 
What is it a clocke, . [ _ heute eſt- il? 
hene 285 116 30 93 
deux, | fals at un: 
quatre, 1.0 i 
51 cinq, f 
Ttislixe a clocke. II eft ſir, heures, 
"7, hg, 
nceuf, 
dix, 
onze, 
douze. 
Asitlo later Eft il Grard? 
Pea verelp. \ } Ouy vrayement. 
I mult needes coe then, 4 queſem en alle, 
7 J halbe ſhene - ou ie ſeray 
Df whom ſhould you be bent? De qui ſeries vous renee? 
Of whom +Bp our Ladie, De qui ? Par noſue dame, 
ol my maiſtreſſe. Fare well, 2 dieu, 
haue mee recommended. ande. 
Carp pet a little. Io | 
Truely J cannot: Certesiene puis. 
Paue you ſo greatehaſte: Er vous ſi grand baer 
Peatruely, Ouy certes. | 
Tellme I p)aie you, Dictes moy ie vous prie, , 
hath no man aſked fo mer? . r*aperſ perſonne demand pour moy ? | 
A cannot telltruelie,, le nc ſpay centes, | 
JT haue not heard it. Ie nel a pas ouy. [ 
Fare well, J goe. Adieu, je m' en voys. 
Go, God bee with you. Allez, dieu ſoit auec vous. ; 


Deour parker d la talia 


To ſtcale ar che rable. 


See, l Dou venes vous! * 2097 

y come pou ate? | urquoy FeneZ funds 

= it well doen? D Fa 41 Edler bien- =. 190 A 
commaunded po Haren 1 21166133 


to be heere at fower of the viocke, deſtre icy à quatre heures, 


And it is almoſt ſixe, where haue Etil eſt pres de ſix, ou auen vous 
eſte , vous ne venez pas Face heure 


pou been? you come not nom 

ouc ofthe hoppe, <7 hors dela boutique, „ 

that knowe J well, 1 cela ſęay- ie bien. 
Ves fozſoche; -- at} 2 U 9 111 at} 
J come euen now fromehence, ien viens tout . 

Dou doe not ſaie trum. Vous ne dictes pas veritè . 
Beleue me, ſithe tha. Croyez moy,depuis * 1 
A deparced thence, + j en ſuis party, 
J haue taried in no place, ie n ay *nulle part arteſte, 
pou may aſke of . yous —— demunderi N 
ik it be not ſ ev. vil nꝰeſt pas ain. 

That will J dos. Cela feray- ie. 


Goe them and editor cherable; !l Vadoncaouivirh * 
and haſt thee Niete Mah haſte toy viſtement: 


Well, A ge. 6 Bien, y — my 
Whereische tablyclothe?-- Ou eſt la nap 1 rins 
The table clot — La nappe eſt la — _ 
vpon the cupbe de. Der on the ſalt ſur le "fer Menter lee 


firfte,can you nt remember. that premicr, ne uez yous retenlrcelad 


J baue tolde youniopechentwetdtie ic fee vous ay dit plus de vingt 
tymes, you lurne nothyng: -  foys,vous n appreneꝝ rien, 


O eſt grande honte. 


it is greate ſhame, | 

Goe fetche trenchers . Allez querir des trenchoyrs 

and napkins: Ait 90 0h = 1 & de ſeruiottes. Lanta 
Well meren 4 Bien maiſtreſſe, ou ſont elles 

Mhat? Nou can : Comment? Vougne fene 

finde nothing rien trouuern. 


There they be. 1 ſont elle: 

It is not well ſoughe ? - (1. dere parirnendl, A 
ot Oren le Alles querirdupains 419% 

| Well, 111914 "Bien 


. 4. Ly . * 4 5 . 
wks $44) Wea. * 5 4 SN 5 wo kl % \ 2 * 2 ; > 3 


„„ 


mn EY 2 ASSAY ER at. —_— 
, AAR. 


"To ft ab. — er. 

WMell,givelwemonep? 57s 0 Bicn,dag argent 

how muche | „ , JEU PA py. . 41 
Byng eight 22 "1; eee eee, | 
a grotes wooxhe-of white, | 42 vn gros de bach 10 5730 
and another of wheaten:: / ; & vn autte de hig. 02 559) 

Well Jwilltherotsche- 18 Bien ie le vewr:ygicy 3 bon 

inelwhere-all Gerte, ne 14 pain, outta. . 


Set it there. een N () Mettez le la. 
Goe now and fetchewood ': b vo 8 Allez maintenant due dub, 


ne ho nw Pour faire dufewwyny 3743 
is} Penayapporte. 4,4 1194 x 1 * 


J baue bꝛo 
og Abineough ome, = Allez aguiſer leggjyoaux, & yer 
2 


* 0 OE OP 1: de feaue dedang Icy bod + 
hang thereon a white _ 3 vne bl 765 
bruſler le feu, inn mrs OF 


Make the ſire burn, 
pour father commerh;and-. " voltre pere vient, ce % 
pour bnelecomfteb wich þym: voſtre vnele vient avec] 25555 
Goe mate them cake dt your Allet aa deuagt d'eux,oftez 


c and malle courteſie.. ug bonnet, && 
appe . vit 


ure 


XD1109 01 YO; 4 pt 4 ien, iy voi eee 

Pe be wolcome my father, / Bienſoyez VERNON pere, 19. 
and alſo your companie. : & auſſi voſtre 5 : 

Js chis pour Gio d Eſt-ce la yoſtre fia I „ 


Vea, it aw oune,! 10 224 E Ouy,ceft mon fix, | 
Jeis a fairschiſv/Godblelſe ym, C'clt vnbe! —— 
and makt hym his ſeruaunt. FE en face ſon eruant. i » . 


Ithanke you goſſippe, - le vous remerciocampere. 
What age is he? e Ares! We 
C s and a halfe. en 
D nor goe to the ſchoole 2 ollen, ; 
r ad parler „ ö 
renche, nic s — 11 5 h 
Doeth he? is it true it. ia well Face e th bien | 
ſprakegoon French — = Er | 
ego e. 10 po on Fra * * | | 
Den alittte ir, 008101319 144) paging. 1 ur. 4 = _ 0 
here On | 


' Tofprakenrehe . 


r Ou agel nam 
in Trimtte lane, 


En la rue de EE 
at the figneofcheRoſe, A are lod 
Haue pou long tyme Auez vous 
learned to ſpeake Freache? - * 4 aerger: 
Almoſt halfe a pere. Enuirou demy an- 
Learne you alſo town, 1 yous ape, 
Dea ür. . y 1 Ouy monſieur. 27363 3! 
bat moꝛex U x: | Quoy d' auanta auantage sd 
TheLatine tonge. La langne Latine. ha 
— 1 — Fra 1e; C' eſt bien faiQ, gue 
arne alwapes well 5 renez touſiours 
Hou call vod rater? nd Ee te 
bees: WAELNIVE 11s appelle 1 
Is he maried? ay ISLIUTC Eſt.il marie? 2 60. 91 T an 
Nea ſie, . di 233% 2 * Ouy monſicur. WR 40 X 
oe countrie man is he. De — me 181 8 
. En bonne foy iq nedgay; 5 = 
Sirwt £25.01 - Monſieur voule.; la? 
Why com? you not i“ n Poarquoy n entrez f 


Let bs . 2 { en chaufler, - 
Jamnnatatobbe;, ot . 7 

cee e e Vote il lauen 

Walhe Om 1. 45 p Laues premwienethent, E of 


jo iclaueray bien apres: 5 
Pe be welcome x 1 —— im on 
beter Comment vous eſt ilꝰ 


Vell thankes Bien dieu mercy, 


| 
le vou — bevy preſent. 


ne m aura enuoye. 
8 Voyre, C eſt bien dd, 


il ne vault pas le remercier, 
je youdroye pour I honneur 
it had been de vous, qu il euſt eſte meilleur. 


Abere is —— lg he | on eſt 8 nnn. — 
noere 


ease = woo. — _ ww 


, f on TR : oa” 1 Pr” * * * v4 
55 nnn rr . 


5 Why 


»Tofpeake at the tall. Pour parler d la table. 
not tome with yon delle pas venue auecq vous? 

Ohe is verie ſickke. Elle eſt hien malade. 

What ſickneſle hath ſhe ? Quelle maladie à elle? 

She hath the Ague. Elle a les eures. 
Path ſhe had it long: Les à elle eues longuement? 
Fiſteene baies and moe. Quinze iours & plus, 

Alas Jam ſozie, Helas, ien ſuis marry, 

Iknewe not ie ne ſcauois pas, 

that ſhe was euill at eaſe. qu'elle fuſt mal diſpoſce, 

J will ſee her to moꝛowe, ie Viray viſiter demain, 

if God gine me the grace: ſi dieu mꝰen donne la grace: 

retchehether aCuſhion,oz twoa. donner icy yn couſſin ou deux, 

Bꝛyng that footeſtoole. Apporte: ce marchepied. 

Giue vs kniues. Donnez icy des couteaun. 

One knocketh at the doꝛ e. On 3 buys. 

Looke who is there.. Regardes qui eſt la. 

Well J goe;who is there? Bien ly vois: qui eſt la? 

They be freindes. Open the docze. Ce ſont amys. Ouurez Vhuys; 

Are you there Geozge : Ettes vous la George? 
Vea,J am here. thun Ou, ie ſuis cy. 2 ES 

Come in then. They tarp fa Entrez Jedark.On attens apres 

vou. All is readie, ' + vous. Tout eſt preſt, ©; 1 

the meat marreth o2 burnethbp,, la viand ſe hauy, 
pleaſeth you to goetodinner, * vous plaiſt· il aller diner. 
Hea, come. Qu, ie mien viens, E 04153 
Is the table cauered: Eſt la table counerte? 
Is there a good fire % Vailbonfeus?s 
Yea, | Ouy. HUNTS | | 8 
Nyng the bell. Sonne la clo che. 1 8 
It isrongs Elle eſt ſonnee?-' 1057 7 T3 
Cal the childꝛen. Aͤyppelles les en fan. 
Sirs come to dinner, Meſſieurs veneꝝ diner, 
haue you not heard the bell, nauer vous pas ouy la cloche, 
mult one call you ſo often vous faut-il appellet tant de fays. 


9 E. i. Pour- 


— æ —̃—— — — "© — ꝑ — — - 


ilk 


To ſpeaks at the tall. Pour parler dlatable. 


Uhy come younot? r vous pi 
what doe you there? | Que faitesvous 1d? 60 
Goe waſhe pour bandes, Allez e ©1173 
if there be no water, S' ny t d eaue, 
aſke fo) ſome in the Kitchin, 4 er en la cuſine. 
Geue me lome water. Donnez moy vn petit dh ade. 
hat to doe? 10 Pourquoy faire. | 
Fo) to waſhe my handes, Pour lauet mes mains. 
Holde, haue you inaugh? Tener, en aues roug alles? 
Is if cleane : Eft. elle nette? | 
Yea,one hath bzought it Ouy,on a apportte 
euen nov. tout à ceſte heure. 
Tlhat water is it? Quelle eaue eſt-ce: 
It is Couduite water. Celt caue de fontaine, 
Geue Teinmes water. Donaez def eaue de riuiertę 
There is none. Un'cayapaint, 
Sende foz ſome, | Enuoyerz en querit, 
By whom? t Pat᷑ qui? | 
By the boye, 1221.1 Parle geg uc 19 
De is not within. Il n'eſt pas ceans. tg £650! 
Whereis he gon ek Ou eſt- it al 195919; 
That can J cells z Que ſyay ieꝰ 
Goe looke. | Allezy veair, 


I pate non let vs goe Ne;deir is Te vous — ſeolr, 1 . 
time. It is paſt t welue of the _ temps: I eſt apres — 


Hou is it ſo late? did not ommenteft-il frrard le nen 

knowe ok it: well let vs goe, - ſcauoys iien, bien allom . 
T am readie when pou will. je ſuis preſt, quand uous voulez. 
Sitte you inthen. Mlettez vous à table donc. 


T Pardon me of that, let the . Moy ? Pardonnez moy, laiſſex le 
good gentleman ſitte in there, bon ſeigneut aſſegyr la dedms 
as fo2 me, J am ofthe houſe. quant if de moy, ie Ta de la Mais 
Where will you ſitte ? Ou vous ſerrez vans? 011111 07; (fas, 
— = fo2 me, | 4 Ne vouatuciez.demoy- 4Q< 
I de roume inoug ſhe” 19-92 ap wh 
E gay 60. Wm NOgOR 3 
| ell den 


Cell at pour commaundement; 
J will doe it. chough ie 
be halfe agatuſt my will. 
hy? baue J not che power 
to commaunde in my houſe? - 
Dea fozſothe. mw 


Tam at your houte, 


ozder me as it ſhall pleaſe pou. 


You ſaie well, | 
Sape vs grace. 
Our father alnightie, | 
whiche gouerneft t 


Graunt vs by thy holy wozde, 
that our 
2 0 coll ce, 
iuen o | WOLENCE, | 
Nap allo ofthee be bleſſed. 


treated vs, and of the fone, 
whiche redeemed,aud of che 


OD bphis viulne goodnelle, 
graunt vs peace,conco2de, 


G 


and true vnion inthy holy churche, 


chiough all Chꝛiuendome. 
And that we by his grace, 

Do de it. 
God bleſle you. My father,and 


my mather. Py maiſter, my 
maiſtreſle, and all the companie, . 
Reade Painatde. 


here ſhall I reades 


crearu- 


res. Open thy haude,blefſpng vs, 
that ſoberly we map toke foode. 


tes may be commfozted 


In the name of che fatyer,whiche 


holy ghoſt, whit he lightenech.vs, 
Do be it. 


There 


Tie ſpeals at the tall. Pour parler d latable. 


Bien, par commandement 
ie le feray, combien que ſoit à 
_ contre mon youlour, 4 | 
our quoy ? n'ay-ie pas puiſſance 
| degompundates — n? 
Ouy den. 
| Quand ie ſuis voſtre maiſon, 
faictes de moy cõme il vous plaira 
Vous dictes bien. 
Dictes nous graces. 
Oſtre bon pete tout puiſlant, 
qui gouuerne ta creature. 
Ouute ta main, nous beniſſant, 


| pour ſobrement prendrepaltuce, 


onne nous par ton eſcriture 
que noz eſpritz ſoyent nourris. 
Et tes biens 5 
donne par ta cure, 


puiſſent auſſi de toy eftre benis, 


Au nom du pere,qui 

nous ctea, & du filz, 

qui nous tacheta, & ef —_—_ 

ſainct eſperit, qui nous Llumina, 
3 ſoit il 

D leu parſa diuine bontè, 


vucille mettre paix, concorde, 
& vraye vnion enlaGibctc eglie 5 


en toute Cheellicnte, 


Et de nous par ta grace, 
faire ta voluntde. 
Ainſi ſoit il. 
Dieu vous benie. Mon pere, & 
ma mere. Mon maiſtre, ma 
maiſtreſſe, & toute la compaignie. 
Liſer Mygnart. 


Oy liray- ie? 
ech 1 oh La 


To Peale at the table. 


There where pour kelowe left 
yelterdaieReadediſtincly: 
what haſte haue you $ Leaue 
there, it is enaugh: marke it 
with a litele ynke, to thende that 
an other tyme you maie haue it 
moꝛe readier, Go vou to dinner. 

Giue me a Trencher. 

Giue me ſome bꝛead: 

Lende me your knife. Go a little 

a ſide: haue no roume. 

Pou take moze place then twoo 
other: I will tell my maiſter. 

Cho will haue ſome Potage: 
J. ił it pleaſe pou. | 

CAhptate you not it 

while it is horte. 

It is pet hotte. 

Haue pe to muches? 
Vea, J haue to muche. 
Cutte ſome batad. 

Glue me the potte: 

Eate firſt a little. o you ſhall not 

haue it, it will make pou ſicke. 
But it will not. 48 

Holde there, holde it well. 
Let goethe porte. J bolde well 

Is there any thyng inthe potte: 
Not ver ie muche. 

Fill heere then: fill it 

full,fill not to füll. 

vou \pill, doe you not lee 

what you doe? 

J did not knowe, 
that it was ſo füll. 

Goe ketche lomemeate;, - 

MY Wake 


En ades yousrrop? 


nel Tara 


ky 12 Ke 


Pour parler 4 latable. 
La ou voſtre cd anon kahier 5 
laiſſe. Liſez moderement: 
quel haſte auez vous? E | 
Celt aſſer, matqhe le 
+ wn petit d encre, affin oy 
autre foys vous l ayex 
ee Allez vous en diſner, 
Donnez moy\vn trenchoyr. 
Donne moy du pain. 
Preſtez moy voltre couſteau,reculcey 
vn petit: ie n Aer de place. 
Vous tenex plus de place que deux 
autres, ie le diray a mon maiſtte. 8 
Quiveulr auoir 95144 
Moyis il vous plaiſt. 
Que nele mange rug . . 
J 


= qu'il eſt chaule 


Ille eſt e Eicorre trop! js | 


Ouy, ben ay trop 1 505 
Tale dep, Ger 


Donne: pp le hor,” 
r vn it, ou vous 


Men ger premi 
pas,yous {et cries mallade, 
" alk -., þ 


— 


8 


16 8 4 


E 1 


WY 


Laiſſez Alet le pot: ie le tiens bien 


Va. il quelque choſe au pot? 
Non ratung 0k 


Verlez icy doncques:verſez tout 
plcin ns neee 128 
vous reſpandez, ne voyez vous pass 
que vousfüce * 8 
Ie ne ſcauoi 
quilfutf lein. 2 6 


erir a nager. | 
Als gu 5 


1 reed an the table. Pour parker alatable. 


Pake,roume (©-/1 v/ 221 Fai lace: ; i -; | 

to ſette voune che Platers, pour aſſedir les platz,. 
Now J binde your „nul, Aceſte heure eus dh 
all welcome. touslesbien venur, 

We chanke yon. 2 9 51: 97 Nous vous pions 
Cutte that in peeces, 0 4 7 Couppeꝝ bf 
and ſerue Tinten offta!.! & en 7 ne? ee , 

It ſhalbe doen; - Mhru— | ſera x 

ſhall J he your caruers.. E 
It is not necde . Un en eſt pas ge heſoing, 

J can ſerue my ſelt.. ie me ſer en, 

Pleaſe you ta haue of this: Vers pal de cecys 1 
Ithanke vou ſir, le vous remegeye monſicur, 
will you giue e vous plaiſt.il ne donner | 
leaue to dꝛinke to pous 377 008 ede hoe a x 

Mich all my harte. e temen seu 

ine me ſome wine, 493 vat donnez moy du yin... . 
What wine willie;: of Quell vin vous -; 
pleaſe yowtndzinkes + „ Plaiſt-il Poe nu ee 

Allis uneca me. giue me Cem donnez moj 

redde wine, if there be any. du vin rouge, il cen ya ; | 
There is no moe. l ny en ya plus. 

Goe fetche om. Allez en querir. ITT 
Whereſhal A feccbe it: OuPirgyric queric? 

There as vou fetched {9101 t La ou vous auez eli querir 

the firſt, NRunne a pace, 112296 le premier. .Courcz f art, } | 


J will not tarp, | : le matreſteray pas. 
Be vou heere pet? tes vous la ancotec 


How muche hall A bung: Coden 8 


Biyng aquarte;goe- . Apportez,vaequart 

quickly, Aun bidde him giue vou viſtement, Et dictes qu on vous 
of the ſame that we haue biille de pareil que nous auons 
d2onke , 94 we will ſend it again. beu, ou nous le f enuoyerons. 


Cell him that it is foꝛ me. Dictes que c'eſt pe moy. 
T willt hym Mp maiſter Ie luy . Mon e men- 


ſente me to pou, fo a uoye pardeuers yous pour yne 
TL <. 5 quarte 2 E, ij. quart: 


- — 


. 


To ſhealę at the table. Pour parker dlanibli. 
quarte ot wine, pꝛaiyng pou, quarte de vin. vous prianit,) 0 
that pou will ſende hy TSS 
of the belle that you haue. du meilleur que vdus auen. 

Who is your maiſterꝰ ' -  Quieſtvoltremaiftzed 
J know hym not. wn * Ie ne le co wie 5 | 
Doe pou not Ne le cognoiſſerwduñ p 3:1! 
He dwelleth ar the le eme, — il — roy arg 5 
You ſaie trur. \  aretr—onb vray. ano | 
J remembet bhym well. 3, m' en ſauuient Taquies, 
What is yaur pleafute? Tam © Que vous plaiſt: je 
Dꝛawe hym a quarte ree af wine. Tirez luy woe quarte de vn, 2 
of a freſhe a ehe. n Q «u0o'/ d 4 
Geue EET 1191 210929% Donnezmoy voſtre pot, 
come with me into 22 veneꝛ auec moy bee 1 
Pou ſhall fee it prarlevl Vous le verreꝶ petcer. 111! 
@ake alittle wache Deſpeſchet veus vn bes, 
J haue gredite haſte,” <- day grand haſte. N 
They tary fo2 me. vi, : Lon attend a oh KUL 
Holde, goe pour dan mstn Tener, allez vous etij86 * 
bym that there 1 5 luy. que v6yla tout du meilleur 
Here is wine. | Voile rin. 
What ſaide hen Que dict-iil / 
Ide hath hym l te recommatitle'/* 
vnto ee leur ou 110 drow SANA 
the beſt that — | du meilleut quil a. 
Fili the glaſſe. , 1 Verſezcnc6veire Riticez le 
firſt, with a — pPtemier, d vn petit d eau. 
Dow like you — 201 Que vous ſeinble de ce vid: 
It likes mi well. Ler me taſle — Il me ſeinle bom Laiſſea moy taſter 
J will telt you my nde t is le vous diray opinion. - 
to ſtrong rodjinke without water, op fort pot Boytc ſans eaue 
Thon — —— Jan,evez vous, ſetueu a Me 
looke ifthere tacke any ;vila'y faut res 
Vill ou haut auh moe toe weite; Voules vous auoit encbre amanges, 
Nv.J haureateninough,” Nenn. lay aflez aun Wis h 


4) > ' 


thankes be to God. 


RY OC IE VOTED Wy. 
= . X * „e. nn 


Dzinke 


| louc {oit Dich. 


Fx 


Beuen 


A — — —ꝛ n 


Topal ndl. Fer parts Aar. 


Dainke,is there any Bere u deutz de laceruoile | 

in your potte* 4-11; | el volte pot | 
Pea.heereds bzb. OuyJilyenyaciſcs.. 

Ifthere be not, goefetche ſome, Sil n'y en a point, alles en querir, 


Gos to the doe. Allez a Ihuys, J 

Is there any bo nie: Va- il la quelqu' vn: 

Nea, apen the dooze. have been 77 ,ouures| 'huis,Fayicy 

hereanazechen balfe an homer. genie plus de demye heure. 
hat is pour pleaſure? Que vous plaiſt- ul? 

Mhere is pour — Is he within? Ou eſſ voltre maiſtre, Eft il ceans? 
Why, well 1-101} »Peurquoy,voulez vous 
ſpeakeco — 1247; et luy? 45 

ea, where is he? 1 elt- ile 
Oe is at dunner. Whom ſball Il eta dinner. Quic ray... 

I ſaie that aſkethfoz bm: ie quidemande FT; 

Tell bym that it is 2. Dickes luy que c ei is Ke 
Well. J will goe tell bym. tar Bien ie luy vos due, attende. 


there a little. There is gut at icy vn petit. Ilya vn a 


K —— a ee 
(peaks with you... paler e ay; 
Chat man is k -//-); es i Quelhomme 1 LOVED 
Als liche gone. ; ee F 1 Ceftrag,. | "8 
Make hym to came in. ib 210 Faidtes le venire Mao 11 
eile Te) Bmrez mon 0 10 95 3 0 li 2 
$19 cov d Qui et la dedaas? 275 r ö 
12 26GP,U2ib O —— © * 


1% u Trois ou qusthg, 04 1» 


Puche goodmight doe e. Bon prou vou Nins 5 
Welcome Deny. Bien ſoyez venũ H = | |S. 


Wha newes with bau wv | 1 | 
None dther;but that I come of i 4 
from my father,the whiche "UD . , | | 
pꝛaiech you to take the paine, ts vous prie re 4. 1 


n venir d 
l 


Pow doet 
— þhed-- 


"1 


r „ „r 


Pour parler d lavable 


i 


To ſheal⸗ uke fall.. 


Pou ſhall requite hym . Vous luyprietet, 10 
to pardon me fo} me pardonner dea, 1 
becauſe that 2 a cauſe qu'il me fault eſtre 

moꝛome all the date in the demain pour tout le — * 
Tteaſozers houle, r ts 39A maiſon du Treſotier : ſf cen' ole 
T would Dd ron gladly? cela, iy fuſſe venu rreſuolonticrs 


Unberfore np that ate hy Parquoy diQes que ie luy pt 
that he would holde a excuſed; Ig txculs 


Vell, J will tell hym. „Bang luydiray, * v 
will it pleaſe you to ne vous plaiſt- il me 4 
commaunde me any other thin —— —— 1 
No Deny. a A Nenny Henry. 


Godſende ek i. Dicuvouadoine fund! 133/270 x 
£411 &bonneviemonſielt, - '5 ©: 20 


Attendez Henry. 1316. ® 


Dyinkeh 'vit wp Beuez auant que vous p 04D 
J hane no thi —— eren. * loif,i6 — — 
\ You ma rink ve bien vne fois. 3 
Idzinke te hebe n ehe —— 10 545 
'J pledge you wich good le vous ꝑleige Gut, 
Sir, vou make ns 57 Monſieur, vous ne ſalctes pas 


good cheere,youſaie nochyng. bonne chere,rouvnedifieeril 
What ſhould JT ﬀaie; * - | 0 1 en 


T could not Wy f 

#04 3,0 

© God, what ſaie p 1494-0. 0f 

75 bergen hee: 22:0 

Pa $071.02 
pads E. 
— — il vous phiſt de ye 25 

ie le eee 

2 wil meu cet 9 

moꝛe then ane quei ne d 93 9040 021679 

Sette chis moe lo | ebe, om aa 
They can not 0 lz ny peuuent auen | +06 ful 
Serue your nt T , SCTUCZ voſtre voiſin, «©. 06 


Aa le 


To ſpeale at the table. 
J ſerue no bodie, but my 
there is the platter 
cutte fo2 your ſelf, : + 
you he greate mough. 


Pour parler ala table, 


Ie ne ſers petſone, que moy 
melme.Tenez,voy la le plat, 
taille pour vous meſmes, 


vous eltes grand aſſez. 


Maiſter, one knocketh atthe dooze, Mon maiftre on frappea a huys, 


that 


ſhall J open the dooze: Vouuriray-ie? 
Nea, but knowe Ouy, mais ſcachez 
firſf who is there. premierement qui c'eſt. 
Ahere be the ke yes? Ou ſont les clefz? | 
They hang vpon a naile Elles pendent à vn clou 
behinde the dooze. derrierè Phuys. 
Tho is there: Qui eſt ce? 
It is the ſeruaunt Ccſtle ſeruiteur, 
of maiſter Painarte, de monſieut Mayuart, | 
That will he haue: f> Que veut-ilꝰ 1. 
He b2yngethpou a ene „ es- e quelque ce Ti 
and alſo Comphettes & auſſi adragees | 
fo: his ſonne. pour fon fil. 

He is welcome. Nbere ts her ll eſt bien venu. Ou eſt- 1 | 
Puche good doe it you. * BPonprouveusfacemonſieur, 
That is the matter my ſoonne ? 9 à il monfilz?+ © 1+ | 

No greate thyng ſir, Pas grande choſemonſieur, n 
My maiſter and maiſtres Mon maiſtre & maiſtreſſe, 
giueth you the good evenyng, vous dannent le bon ſoir, 
recommendyng them unto Lou, ſe recommandatis à vous, 
02 to pour good _— oui voce bende grace, 
oꝛ to pour ou a voſtre ſeigneurie, 
and doth ſende pou — * inks: '% &vousenuoyentcepetit. f 
p2eſent,ofſuche commodities, - | reſent,de telles commaditez. 
as it hach pleaſed our Lobde © qu'il pleas 3 2 
to ſende them. | leur enuoyer. | | 
In good fache En bonne verite, N 700 
Ithanke them barrel? | jelesremercie de bon cut 
of their gentleneſſe t die leuts honneſſeten. 22 ” 1 
It is — Cen ẽ eſt pas la premiere bontẽ 
app kindenen *- D767 ” &coutroyſic, 2} 280 * 
F. j. quiilz 


eee 


. AI... £0 


that they haue ſhewed to me, 

How docth he J pꝛaie you, 

and49w doch the 

good gentle woman his wier 
Uerelp lir, 
they doe as they, 
the whiche would gladly 
doe you ſeruice and pleaſare, 
deſiryng that you would 

alwiies haue a good regard 

to their ſonne. 

Now befoze God, 

J am glas thereof, 

poi ſhall thankethent 

and tell them 

when — * 

that J ſhall be glad, 

to acknowledge the pleaſure 


/ 


and frendſhip chat they haue doen, 
and doe — 


J will indenour myſelf, -- 

as muche as in me lieth, 

to fulfill their requeſte. 

James, giue hym dzin ke, 

and light hym out. 

God giue you goodnight... 
Good night ta vou. 

Daue pou dꝛonke: 7 

Yea ſir. | 

Boye, ſnuffe ns i127 
Where be the Onuffers? 


, 


— 2 


I cannot tell. go ſeke them. 


&. 


Giue cleanetrenchersg.- - : 


To Peake at de table, 


| Pgur parler ala table. 


qu'ilz m'ontmonRre, -. 
Comment ſe porte il winks Prie, 
& comment faict a 
bonne damoſſelle {a n 
Certainement monſieur, 
ils ſe portent come ceux, 
qui vous voudrojent volontiets, 
faire ſeruice & plaiſi. 
priant que vous voudries 
touſiours auoir bon regard 


a leur filz. 


En mon dieu, 


Pen ſuis bien ioyeux, 
vous les remercieres, 
& leurdirez, . 
quandoporunice viendra, ' | 
2 ie ſeray joyeux, =? 
e — le plaiſir 
& amiti, qutrlz mont faict, 
& font ournelemens de, 
ic ry'cnployerays; :. t 
de tout mon pouugir, - 33 . 
a accomplit ſeur a 
Iaques, donner lu vp boyre, 
& luyelſclairez. dehjors. 
Dieu vous doint bonne nic 
Bonne nuic̃t u den. 
Aue vous beu? - 7046. 
Ouy monſieur- 
Vallegmouchez chanel, 
Ou ſont les mouchertes? , 


Lene ay,allezles cercher; 
Oo Oltez la chair, bi] 170 | 15 , 
and make readie fruite,. -/!- 14 Tags 3a 
Baillez desnerragrenchojers, - 


& appreſtes I": 


3-330 730110 


Qui veut du Fourmage 


9 
IST 


"To Peake a 75 wy . 

Cill pous. 19 
No,Jloue it . 6 4 

gill you haue then o an aple. 
Noe. I am right weil. 

Cake vp the table. 

Carry thoſe pottes in. 

and the chaires alſo, 
Ihon, ſay us grace. 

My maiſter, hall it pleaſe you 

that I ſay grace. 


Yea,ſay. 


IP E doe rẽder thikes tothe 


kyng and God almightie, 
foʒ thy vniuerſal benefites 
whiche liueſt and reigneſt, 
woꝛld without ende. 


Do de it. 

Let vs bleſſe the Loꝛde. 
Thankes be to God, 
The name of the Loꝛde be 

bleed cternallp. 

Now and foz evermoze, 
God geue vs his peace, his 
loue, his grate, and after 
death, cuerlaſtyng life, Amen. 
Loe God heare vs. 

Chziſt haue mercie vpon vs, 
Loꝛde heare vs, 

Our kather. ec. 
The verlicle. 
And lead vs not into temptation, 

Aunlwere. 
But deliuer vs from euill. Amen. 

Lozdeheare mp pꝛater. 

And let my crie come to chee. 


God 


7 


En voules vous 


eee eee ee 
7 Hee 
* 


. 


2 rler 4 


wy - 


Nenny,le nel. ayme pas. 


- Voulez vous doncquesd! vne pome 


Nenny.le ſuis trd-bicn. 
Oftez la table. 

Portez ces potz leans, 
& les chaires auſſi. 

Ian, alez dire graces, 
Mon maiftre vous plaift-il 
qui ie die les graces. 

Ouy dictes. 


Toy rendons ces, 
ela. — d dieu, > 
pour tes vniucrſelz benefi. 
ces, qui vis & regnes, 
par tous les ſiecſes des ſiecles. 

OL: i ſoit · il. 
Be e ſeigneur. 

Graces à dieu. 
Le nom du ſeigneur for 
beneiſt eternellement. 

Dicy & maintenant, 
dieu nous donne fa paix, ſon 
amour, ſa grace, & aptes 
la mort, la vie eternelle. Amen. 
Seigneur dicu oy nous. 

hriſt aye mercy de nous. 

Seigneur dieu oy nous. 

Noſtre pere. &c. 

Le verſet, 
Et ne nous induis point en tẽtation. 
Reſponſe. 

Mais deliure nous de mal. Amen. 

Seigneur exauce mon oraiſon. 


Et ma clameur yienne a toy, 
F. ij. Dieu 


wth . — 


F heake at the table. Pour parler à la table. 


God giue her his grace Dicu luy dointla grace, 


co ouercome al her enemies. de vaincre tous ſes ennemis. 3 
Thy will be doen Ta voluntẽ ſoit faite 
quickly good Loꝛde. haſtiuement bon Dieu. * f 
Muche good doe it you Bon prou vous face 
all the companie. toute la compaignie. 
Tell me whoſe ſonne he is. Dictes moy4 qui eſt · il fili. 
An honeſt mannes in the citie. D vn homme de bien de la ville. 
Sirs pe be welcome, +« Meſſieurs vous eſtes bien venux; 
F pꝛaie you all to take pacience, ie vous ptie tous de prendre pacicce, { 
let vs take the ayze ofthe fire. allons prendre Vair du feu. t 
It is tyme to departe. Il eſt temps de partir. 
hat hatt haue pou; Quelle haſte auez vous? 
It is afer nyne aclocke. eſt apres neuf heures, 
IJ knowe that well, ie (cay bien que 
we wearie you, nous vous donnons faſcherie. 
But we doe not, fox mp parte, Non faictes, quant amoy,- 
Thaue no hafte, ie n ay point de halte, 
but it it pleaſe you to goe, mais s il vous plaiſt partir, ( 
pou ſhall haue à toꝛche, vous aurez vne Torche 
fo: to light you home. pour vous eſclairer aPhoſtel, 
Ve will not, | Nous n en voulons pas, 
it is light inoug. il faict clait aſſe r,, 
Peter, goe home with chem. Pierre allez auec ung 
and beare them companie, & les conuoyes, of! 2357 
vntill they be at their lodgyng. iulques quiilz ſoyent au logis. 
Aherefeze: Nip. Pourquoy faire? ! 
we haue compainie inough, Nous ſommes gens allez. 
we feare nothpng, 1k Nous n auons peut de rien $ 
we be well knowen Nous ſommes biencogneus 
about the towne, Auaut la ville, bb. 
— is ah 2 eſt hon 
N to haue companie and lt avoir c je & lumierg,. 
| eſpecially in the nicht, el] — aids nuict, 4 | | 
vou can not tell, vous ne ſęaue⁊ pas qu. l 
bs vous 


. _—_— 


— in omeayiung. 
ke, AE 5 #2n9707%20 I 
We be hardie inough⸗ 


„„ rr — 


Pour parler. encbitpingur. 


vous pon roba 213 27 1903553 
Nous ſommèsharciis alas; - * 


„ — 


It is no matter. a Il nemen chant. -;+ | x 

Peter, dae that Pierre, faictes ce que 14 

Itell pou, got with them ie vous dis, allez auec ceux. 
Truely it is naneede, it .Cerresgl1 n elt pas heſoing. fr 
but foꝛ to ſatiſfie que MA mais pour ſatisfaire 4 yoſtte: 4 
pleaſure, we will — it, 2 5 te@rons pas 
God giue you good night, ieu vous doint bonne nuict 
and good reſte. - $7 112 & bon epos. v1 

Good night, and good reſte Bonne nuict c banmp 

to you. . vous doint Dieu. 1 Ve 

¶ Tbe ſixte Chapiter, | Te fexieme 2 4 | 


fo: to aſke the wais. 
11 Ir, we dee 
out of the waie. 
): Ile bee not. 
© N But we bee, 
We rae well. 
Te doe not. 
But we doe: abide, 
beholde, chere — a waman... 
we will aſke her, 
whiche is the waie. 
Good wife,hewe me 
the right waie 
here hente to the nexte towne. 
Straight befoze you, 
Upon whiche hande. 
On theleft hand, vntill 
pou come to a high tree. 
and then tourne on the right hand. 
Dow many miles 
haue we thechers 
Twoomiles and a halfe, 
01 a ta. 


What 


"3 : pour CANES Coo, | 
donſeur nous ſommes 


95 


9 


Non Kilos 


Si faiſons, attendez, 
voy-la vne femme qbi vient, 
nous voulons demander, 
ou eſt le droict chemin. 
Bonne ſemme, monſtre moy 
le droict chemin, 
d'ici ala prochaine ville. 
Touſiours deuant vous. 
A quelle main? 
A la main gauche, iuſques 
que vous vener à vn haut arbre, 
& puis tournes à la main droicte 


Quantes lieues 
auons nous encore iuſques la? 
Deux lieues & demye, 
ou yn petit plus, 
| F. ij. Comment 


To ſpeaks in iourneyu gpg. Pour parler en — 


What is the tounes nam? Comment vappelleta ville? Wed 
It is called thus. Elles appelle ainſi. BY 
My frende tell me, where is the Mon amy dictes — 2 
beſte Inne in this towne ?: | mcilleurc hoſtelletie en ceſte ville? 

Inquire ofhym that goech' - aqueſter vous de ceſſuy qui va 
a pou, and he will tell it you. deuant, dt il vous di. 
Dir, teil me 4.. 100 ſt 2 3 N * 
where is the bet lo | ou cit le meilleur logis? \- * 
In the — . marchẽ, | 
at the ſigne ol the white Lyon. 3 enſeigne du Lyon Fae 
I percetue the lodgyng, Ha ha, i appetęoy 1 logis, 
ſhall we goe further, ' paſſerons nous outre? 
oz hall J go in. Ou entreray- ie dedans. 
It is all one to me. Ce meſt tout vs. 

Goe info J am wearſe, Entrez,car ic ſuis las, 
My hoꝛſe eroererh toharve, Mon cheual trotte trop dur. 
Pyne aumbletheaſelp, Et le mien va les ambles aiſement, 

God ſaue you my frende. Dieu vous gard mon amy. 
And vou allo ſir. Et à vous auſſi monſicur. 
Shall we haue lodgyng here, Aurons nous logis ceane, 
fo: this ni ght! pour ceſte nuictꝭ 
Pea,ifit pleaſe you!. Dau, sil vous plaiſt. | 
Iauc pou good F etherbeddes? | Auez vous de lictz de plumes? 
Dea ſir, - Ouy ſire. | 
Daue pou gosd ſtabelyngs Aue vous bonne eftable? 
Dea, rigbt good. Ouy,tresbonne, 


Haue you alſo any good meate? Auez vous auſſi quelque bone wile 


Jnough ſir, Aſſez Sire. 
And good wine alſo? Etbon vin auſſi, 

Yeaſir, ( 7 - Ouymonſheur.', 1,310 
Giue vs of it ataſte, Donnez nous en taſter. " eg 

Frances, dꝛawe vs halle a pinte Frangoiſe,tirez vne — 

of wine fo2 theſe men. de vin pour ſes gens. 10 

Clhatrhinke you o: this wines Que vous ſemble decenin, 

Is it not good. Neſt il pas bon” 1 

Hath it not a fairecel zur? N ail 2 belle coucuf 

Yea 4 


Mw ee en ate Hs. 


TSS ES 


: » etc DADS >. bd... wth. . Fs - SS + 


— imiourneyng. — — 
Pea truelx it is very good. Ouy certes, il eſt hien bon. 

Dirs;pe be weicame. Meſſicurs,vous ſoyes les bien vemis, 
Me thank yau haſtes. Nous vo temenctons hoſteſſe. 
Bope, kepe well — Page, penſesbien mon cheual, donne 
hym good hape,and good Dates, luy bon foyn,& bon aueyne. 

Doubt nat ſir, 1 N' en doubtez monſieur, ie 

warrant you that be halbave _ vous aſſeure qu'il en aura. 
Rubbe hym well. n. Frortez le bien. 

It ſhall be doen. ll ſera fait, +) 
Looke if he be well ſboed, if he be Regardes \'defbbien fers il ne 
not, leade hym ta the Smith: lelt pas, menes le au Marechal. 
Untrulle his taille, Deſtrouſſe fa queue, 
me thinketh that be dannen il me ſembjequ'tl cloche 
a little, it is nothyng, vn petit, mais ce ij eſt tien. 
Pate 3 1 Ap 0 k Faictes y 3 3 

Anatiepuckt 07 

Where is his halter?, 20 * eſt ſon licol? | 

: Þthathnone, - - 27 II n'en a point. 8 
Bupe one, willpaiefo) it. let Acherezen vie le payeray, faicdes . | 
my hoꝛſe haue geen litter, que mon cheyal ait bonne liciere, - | 
leade my hozſe to eheriutn,. - 7 menez mon cheual à la rigieres 1 
and let hymdzinke, &lelaiſſez bien boyre, * 
Make readie my hoſe, - apparcillez mon cheual, . 
baue pou made hym readie, P aues vous appareille, 9 
now ſhutte the doze or auant fermes Phuys, 77 
——— towns, ie men voys diner en la ville. 5 
del Ak one aſke after you, Sil on ande apres vous, . 

where ſhall J finde yauꝰ on vqus trouueray: ie. x = 
You ſhall finde me in ſucheaplace, Vous me 2 tel leu, = 
tell your maiſter (o: Lode) dictes à vallre maiſt re (ou ſeigneur) 8 
that he tome to dinner with me go qu'il vienne dinner auec moy, va 
tell thy maiſter, that j male hum fire? i ton maiktre, 1 ie, 2 
that he would lende me his hoꝛſe. qu'il me vueille pre N | 
Goe aſke youvthaiffer,» (+1137, Va e 
when be iviltbe teadie;Kis tyme quant il ſera preſt. ileſt temps | 18; 
za we goe. 14 que nous partons. | | N 

D Mon ü 1 


To fprahevn ſouyny Bo. 
Py maiſter veſm erh, when Monmaiſtre 
vou be teadie tu tome. vous ſeres 


for he will tary lo bu. car il vous veut 3 
Goe,andrelthymtharY | Allezz&@luy dictesgiiti . 
can not come,” ne puis venir, à cauſe 
betauſe other newes is come. nouuelles me ſont ſuruenues, 

J's my ſaddle bokent Bt un ſelle rom pues? 
that my hoꝛſe is ſoſ 0 que mon cheual eſt ainſi n 1 TE 
hurtc vpon the bache. bdleſsẽ ſur le dor. 

Yea,tal J cauſe it to be mended⸗ Ouy, la feray- ie — b 
CUbatels haſt you, F. nr vous, 7 
runne quickly, c.̃.oureꝛ fort, | 

His girtes be 20ken, Les — E 

and his ſtiroppes alſo, EE. les eſtriuieres auſſi, 5118 


vou mult haue newe. * llen fault de nouuelless 
ber; Combien couſteraou enſemble? 


Dow muchfhall all cotze to 
Twoo ſhillynges. Deux ſolz de gros. 
Polde, paie it, ſee that Abe | hn I figesqueZ ape 
Spurres,and bostes. 2 des eſperons & des bottes. | 
Is in hozle waterer 7 2 Eſt mon cheuababreue? 
Peafir, A Ouy mouſieur. b 
Hath he eaten his Den 1 il menge fonaucine, 19! ors 
Dea ſir. monſieur, D 
Giue hym an other pecke, He vn autre picotin, 
looke well to hem, and pon reegardez re Aura, 


ſhall haue ſomewhat to dzinke. aures quelque choſe. — 
Pyne hofte,when hall we dine? Mon hoſte,q — arc og; 


When it ſhall pleaſe pou. 1 J 

Pakeallreadie, In — : 

I amhongrie,and thitftie. r ay faim & ſoif. K nn 
Nom take waterr,rn 1 Or auane derne, Mi. 
e 1 & lauen wr aht. 7-5; an 1 154991 
Couet the table 5 Meticd2tobly e che 24 1411 
B2yngawhit ae A Ap Laber eee 20 

— See, if 

Dalle, is N Done $f 3403 


bite Acht - 


_— =  - ; x  —_— _— Sa 31s Will er. ons Pons | n ©: 1 . 


1 2 : " 4 d 
Pgur puruir en abeninant. 
121101 © Dupaibblang 117105 3500 7t 0h 
unt Du pain bis. 8 
„  Depaitbadrgedb320120u 1.0077 
Du pain de meſuage/, 
raſſis, 4 


de ce que vous auen. 


Auſſi faiſans nous, 


© 4. 
: 


Z 
9 
| 


vn autre foys. wok 31 fun 
Nous vous remerci6s mon hoſts, 
nous fommes treſ- bien, 
nous faiſom bonne chere. 

From G.j. D'on 


To ſpeaks in ieurnoyug, — | 


Fl whencocome praiſed Frente? Dou venez rous,dePuee?!: 


id nit u.. 70 td 200 


From — D oudoncques,D 


- a # XxX 
$30 46, ; 


2 ares — Quelles — 


what knqaw J*men ſate maryeiles. Que {ca _ ?on di 
And you ſir, from whfce come-yout Et vous ſcigneur,d'ou vents vous? 


J come from Balloigne. le viens de Boulo IT 
From England, erb Germanie. D Engle, ewnigne. | 


hat newes QQielles nouucites? 
J knowe none but good, le ne ſeay tien que bien, 5 
J heard ate, | i'ay ouy dire, 1 0 
— he Cngiithanen | (1 que les Angloys 1 
aue killed many Frenchemen, ont occis beaucoup de F 
And where: 27d. CC Et ouf este. 
Befaze Bolloig nad. Deuant Boulongae. j 


hen came the newes?: al Quaut vingentlesnouuclles? | by 
This mozupng- byapok-- Ace matiqparenpoſtc, 1 3154" 
Speake men pet up r A Pacle onencare delayuerred./* TIS 


Yeab —— 19109, 29075 * r 170 ec! 
uo oe Cela wma! et 
—— 25 Ilnava Dies 


Calhac (ould mendoe#(parience) Qu'en feroit on? pacience. 
We ſhall haue peace. Naut auto ia paid, 
pleaſe S. quant il plaira adieu. 
a ao V WE 11 _— 9 


5*Hau monſieur, ou eſtes voin? 


Mil pou eparees. 122, © 1 Voulez vouspartir? | - 096% » $1.6; 
be youreadic? . 1, Eſtes vous preſt - ! 1117 1 

Nea. J am readie:Letvs doe. Ouy ne ſuis preſt. 8 
Mpne hate, reken“n Mon 7 — dne 
how muche doe J ener * combien Mate 0 
I muſt be gone I mien faut aller, 
with this honeſt man, . Auecquecelbhommede bins 
that pouſce.. que vous voyez. , 0 


| Peach epouto me. 45 Vous plaiſtil Pas boirgy..c 


1877 


ede do - 00S —_ 


AAREDEyST att OA. = - 


0 — Pour parlonen alain 


1 — 2036219) ui A Je vous era raiſon. n MN 
To you... mot A vous. 107707 th e 

A le Payme de vous. Ihn i 
Combien vous fault 1 


10 pour mane eee, 
non Non pas grand choſe. 


you ER Wav ! wil} 1 n 
e — R i Tenezeftes vous content. 


— cada le, | 
1 1 — ſ— — 197 
ne mon c aui meshottes, + 
meer, & dies eſperonama mulle, x 
my boget,aud my farbe, ma bougette,& mon pacquet. 


Goe fetche my hoꝛſe, Allez querir mon chedal, 

esa be well ard) | eſt il ele d Eſſ i bien ferre? 
Dea. e ten Ouy. Int it 9042 $46.3 1 

Wa N rains Que fauvitpayerd-/ 12060 
gn 5 b ie Trois gros &demy.s wit ork Y 

Holde u ON #14094 * ost 

hold fo thy paine. 900 G Hf Voyla pourta peine... e 
Ithanke von ſiir. (ious wry — ont 3.41213 
here is the handmade. oz made, Stenner cee 
Here ſir. 8 Slew © a 96-6 2 —— n 260" 17.31 

Holde mp] oe Tenez mampeg1!s!!2 5) 25000 146% 2k 


that is foz vou, to aueh v roy pour rous finger 


aten ee e * Luien@ de nr. "5133 
r, thanke you. [> XLS! 11320 ay onheur ie vous retnercie;”_ 1317 G 
n e et Nys il plus rien à pam 309 ft 
rb ati Nenny ſire. nung e 
a ane +110 Adieu mon hoſtesc 3909) $116” > 
J commend vou to S Nö Adicuoyezrecortimands, 1: n 


at — — . 2 a voſtre commandement 


yo 
is this ſmall le petit logie (yn; 06 3) mw 100 
when pou * 200.104 quant vous 
F mp gentle woman. — — 


wo 5 
22 Farewell, *7 | 6. A 


7. fal i — 
Farewellfr, «++ +10 -{ _ A dicuſeigneur, . 
vneill you retourne: 7 juſques 3 voſtre retour, wes. 
Fare well ſir. Adieu monſieur. 
Farewell my friende, my made, Adcomanyemopuede, 


— 


J will ride to Douer. le veux cheuaucher 4 Hh Ws 


Aud J alſo:q am Et moy auſſi, Ie ſis bien 
' Xp 2 — 
S vous ploiſt, 
goe | nous irons ente 
Cabence are pou, D'ou efles vous? | 
J am of London, le ſuis de Lone. 
How doeth men tall pou / Comment vous on? 
Men call me william. y On m'appele illaume, +17: 
Df what linage _ De quel li eſtes vo | 
Jam ot ſuche a Ile ſuis de te lignay 6" 13147 "9% 
Now I knowe you well. * Ha ie vous cognois, 59, af 
—— T —— 4910.0; 
pour commaundement. Bien, voſtre commandement, K 
Dom dat ans? Oomment vis potter vous: * f 
Mell. as your frienne, ZBien, comme voſtre am 
as pour pooze ftrunume 1677! _ eee. 
1 "7 Comme tous vat” 
TQell,chankes be to God, | * 
a lictle better chen peſternight, -/ it micux A bb 
Dow doe out {| £ 0/1 21) dat ommeneſe ne 


As pou lee, Sal 1629/7 — o'r 
dere lodge pon 5 81 lac 
Where you will? ub 4 1 7 ĩ ca ad. l 
It is all one ta me. dilhn Ce meſt tout gt” f 00D 11107 07 
ererbte 19 La nuict ; Ds 1010385 
will we caryherev!' 210 361 voulons TI 


ee de eee e 
J 133% 'S 


0 3 derer eme. 
It ſhould be ES n Ce ſeroit bien faict, 
aſke fieſt.if there be elne eee , 
any good lodgyng quelque 
foxhozle men,and foote men, pour gens de cheual, are. 
— a Hau mon hoſte, 

e pouany lobgyng us auen vous! 
yow manybopavinals — 
melee campante, 
We be tenne. | Ja 34 
Come in you hall be welltovged, — — bien =. 


Bope,pull at my bootes, ' Valler,tiresmes | 
oa them . Neve — " 
Roos 


2 ** Elle pendd lafome - 
2 — nes dean el. 


eee 1 
A1 N | 


Glue me a Rubber, 


Gtueme aſhoeing hozne ATED 

Siue me ſome mater. — 

Py hole, when ſhall we ſuype Mon hoſte — 
Anone ſir,  - 4 Tancot agen 

At what hower? - 1 Achuelehansg YN 
Mithin this bower. | D'i ;cyd vu beute. 

J would gladly, fo I haut le le 1 Den 

taten nothing todaie. rien _— 


— ä II | W „ . 
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here be che Candels? 

J haue doen it. y 
Make the table readie. Appreftezha LT & 
At is tyme ta ſuppe. ji 018 e 


Tous 


= 
2 


I. 


To Pair: 


Boot d Hue! 


Allis readie. 1 
e OI 
to come to = 
Yea,J come. — 2 onen 0 
I — 1 e vous prie da 
Allis tung en n Tout eſſ wenn. — 
Sod bleſſe you ſirs. de Dieu — | 1 
And you likewiſe. — 1 * — 0s” eB 
Puche od doe if net rou vous face meſſiruts, 
1 ES 71” " Pourallet coucher. 


ll — * 1 
Nen r Mon hoſte, ax 

. 1. dee grand fain d aller repoſer⸗ an.. 

When pou Quant vous valle... 


JT will the wale mw Eon monſter i benz 
pou m mH &! 22410 T i vous fut monter en laut. -/ 


Goe befoze,F wilt follow you, J Allez deuant, ie vous © 
make a good fire, (ifaQtes bon ſeu 
be the ſh>res'cleane? | les draps ſont iir netz. 


See that they be well mier. ö eee 


Do ſhall theybe. LAuſſi ſerono ia 31117 
Ibauet „ 11 601 Paypptidecollnertads 
giue me an other pillowe, T Donne moy vn autre ill, oe 
J cannot lye ſo owe. ie ne puis coucher fi bas, 8 
Cahere is the chamber potteꝰ 0 . 9 — 
TWherebethe pmes * q Ou ſont les retraitz , © 
— eule... — 307% 95363 

ome Venez auect Eg 

Shall e Eitaindray-48 w_ 


Pull of myhelen ure * Tirez mes — 
and couer me with mp Se me couuiez de matobbe. — 
Be you well? -» 1 K. 70 . he? Eſtes vous bledB31 3195.1 371 3/5 2 
Pea, chanke Gov, bio fs i Quyie remerc mend: WA 
Pleaſeth Ne 


bo © 4 


; : 
$3} 


No. not at 


Dlepe well. 
Do Gail by Godo will... 


+ 


Rather t 
be not ſicke, ſeyng chat 


vou ſpeake of ſuchechpnges, 


— Gongiutepougoodnight,/- 
Good 13 — 


. — | 
a Candell, 
Well, well, 
ouſhallhaneby abe. 
Sod moꝛowe ſir. itte 
Make vs a Hr, 
giue me my | 
durte, giue me mp hole,” 
and myboublet. 


and my necher ſtoches. 
There be myboott holen: 
Goe buy me t 
adaſen of pointe 8, 
hall thou not a bodkin* 
Iwill loche. 


vTof þ j 10 gyn. 
Plech yonahantny 
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Riſle me once my ſpe friende - | 


- 


Bonne nuict vous pe 


} 
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e 
| 1241 
14 


— Pad OP | 


Ne vous plaiſt-il e 


autre chole? S114 T7 A 


> 121.37 
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There is a little man. 
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They ſhouldlque,o? would, Onayn 17 ou F 
They ſhould haue loued. On cult ayme, 
moode. h Coniunctif. 
Sepug that. az as it were ſo. Veu que, ou comme Ami ſoit; 
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Pauo . 
Tu vis 1. 


Maniere de mor monſtrer,. 1 
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habuerant. 
Futuro. 


Hebun. 
habebunt. © 

Singulariter. 
habete: ue 
habetote. 
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That cher baue. 


We had had. 
Ye had had. 


Te ſhall baue. 
Peſhafl haue. 
They ſhall haue. 
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Lethymboue. 
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Se God that 
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Thouſhouvetthaue, 


Thou haff, 
He hath, 


Vous euſtes. 
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Teuſſe eu. 
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Ayez. 
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Habuiſſet. He had had. 
Futuro. nture. 
Cum. hen. 
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Cum. 
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Fueram. A hap been. T'auoys c ; 
Fuerasr, 111+ Thou hadit been. + Tu auois eſte, U 
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ö | 


Cas. 
89 44 13 14 „ 


They were 


Uz eſtoyent. 


Pieter $erkecte. 15{Preterit parfaift, 
We hauebeen,  Nousauonsecſte, 
De haue been. Vousauecz eſic. 
They haue been. IIx ont eité. 
P-eter plupertect. Preterit pluſ. 
e had been. Nous auions eſte, 
Ye had been, Vous auicz elte, 
They had been. Iz auoyent eſte, 
Future. Futur. 
e hall be. Nous ſerons. 
Pe shall be. We Vous ſerez. 
Thep ſhall be. IIx ſeront. 
Imperatif. 
Let vs be, Soyons, oY 
Be po. Soyes. ä 
Let them be. Qu ilx ſoyent. 
0 * 0 | 
Wound Gedthae;” Pleuſt _ que: 
Me wer. Nous fuſſions. 
| Singuler, © Singulier, —_ 
Thou were. Tu fuſſes::: 
De were, . Ufuſt. 
n , med ug 
J had been. Teuſſe elte, 
Thou haddeſt beem Tu culles efts, * 
He had been. l! euſt eite. 
Future.. _ 
Would to God. Pleuſt a — N 2 
Imaie oe. le ſo 1 2 
Thon maieſt be, Tu ſois. 
Yemen be. 2 I foir. 
ontunc>ktue — ConiunAif. 
1 How be it that. Combien | 
Jam. le ſ 2 
; Thouare. Tu ſois, - 
He is. Iſor. 


— 


Pzeterimperkectence, ©—— Pretorit imperfaith 
When. Quand, | 


Veſtoye, | 
Tu eſtois. | 
Ueſtoit. . * 


Preterit parfait. 
Com dien que. 


Pay eſte, 
Tu ayes eſté. 
Il ait eſte, 
Pleurier. 
Vous fuſſiez. 
Ufuſt. 
Preterit pluſque. 
Pleuſt à dieu que. 
Nous euſſions ctie, 


Vous euſſiex elte, 
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Ilz euſſent eſte, 
Futur. 

pleuſt a dieu que. 
Vous ſ a 1 
Qu il ſoyent. | | 
Coniun&if, * 
. Combien ques /*| 
Nous ſoyous. 9 
Vous * 
=: 
| }.*8 
| = 


x — ᷑ꝓ—— » 


preterito puſquain. 
Cum. 


Fuiſſem. 
Fuiſſes, 
F. uſſent. 
Pluraliter. 
F uiſſemnus, 
Fuiſſetis, © 
Faiſſent, 
Futuro, 
Singulariter, 
Cum, 
Fuero. 
Fueris, 
Fuerit. 
Pluraliter. 
Fuerimss, 
Fueritir. 
Fuerint. 
Infinitiuus. 
Eſe. 
Preterito perfelts, 
Fuiſſe. 
Futwo, 
Fora,ut 
pero uiluan, 
amic um foer. 


, They jy mag] 1G 


pe ſpall be. 
They ſhall be. 


10 
| To yo been, 


" 
J had been, 


Thou baden been. 


He had been. 


Plurall. 
Te had been, 
Pe had been, 


Future. 
Dingulex.-. 


Thhallbe, - 


Thou ſhalt be. 
He ſhall ve. 


Plurall. 
We ſhall be. 


Infinitiue. 
To be. 


That Tallde be, as 
J trutt that he 


will be my frende. 


How that. 


* 


Plurier. 
Nous euſſions eſtẽ. 
Vous cuſſicz elte, 
Ilz euſſent eſte. 


— 
N 


Quand, 


Tu ſeras, 
Il ſera, 


Pluriers 


le ſeray. 


Nous ſerons. 
Vous ſerez. 
Iz ſeront. 


Infinitif, 
Eſtre. nn 
Preterit 


Auoir eſt Was; 


Furur, 


; Qui ſera,comme * 


eſpere qui 
ſera mon amy. 


Combien — * 
Teuſſe eſte, 

Tu euſſes eſté. 
Il euſt eſte, 


* 


GPEIRVS DV 
Ploiche ad lectorem. 
Munus ſaſcipias fronte pia meum, 
Spernas munera nec mea; 


Donamus fateor paruula,paruula 
{ ogtt tota cohors dare. 


The Table, LiTable, 


Ofthe Frenche A, B. C. with LAB C. Frangois, auec certaines 
kertaine rules. Chapiter. j. regles. Chap: i 


O! the Cathechilme acccozdingto Du Cathecpiſine par le comman- | 
the Qutenes Jniunctions.Chap.if. dement dela Royne. Chap. ij. ö 

Of the Letanie, as it is ſong in Des Letanies ainſi qu'elles ſe chã- | 
Churches, Chapiter.iij. tent aux Egliſes. Chap.iij. 

Ok pꝛaiers fo: the euenyng, with Les prieres pour le ſoir, auec yne 
a confeſſton, - Chapicer.tiij. confeſſion, N Uije 
02 to ſpeak at the table. Cha. 5. our patlera latable, Chap. . 
Fo) to aſke the waie, with the Pour demanderle chemin, auec la 
maner of greeting, and ſpeaking maniere de ſaluer & parler a vn cha- 
to all men. Chapiter. vj. ſcun. Chap. vj. 
Fo? to bupe and ſelle, with the Pour achetet & vendre, auec les 
mbers, Chapiter.vij, nombres comprins. Chap vij. 
Okthe cotugations of verbes ßer ⸗ Delaconmugeaion des yerbes per- 
ſonall, x imperſonals, Chap, viij. 3 745 onelz, Chap. viij. | 


4 7 
The ende okthe able. Ta fn dela cable. 


The.xiuy.of Aprilis. La.xuy.Auuril. 
157. 177. 


oF Jmprime 4 Lonare par Jean King fen. 
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